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ПРЕДИСЛОВИЕ.
 

Занимаясь в течение нескольких лет созданием музея в Покипси, я благодаря обширным поездкам и изысканиям, а также доброте многих сограждан в округе Датчесс и за его пределами приобрел множество предметов, не только любопытных самих по себе, но и ценных в качестве исторических материалов. Среди них имеются два рукописных журнала, которые велись рядовыми солдатами, каждый во время отдельной кампании, и написаны с промежутком в семнадцать лет. Один из этих солдат служил в кампании конфликта, известного как Франко-индейская война, начавшейся сто лет назад; другой солдат помогал в осаде Бостона американской армией в 1775 и 1776 годах. Полагая, что точная копия этих журналов, приведенная verbatim et literatim, так, как они были записаны самими участниками, может представлять интерес для американских читателей, поскольку в ней отражена повседневная жизнь рядового солдата в тех войнах, которые привели к основанию нашей республики, я уступил просьбам друзей и велению собственных суждений и чувств и на следующих страницах представляю общественности точные копии этих дневников.

Понимая, что значительная часть истинной ценности этих журналов заключается в правильном понимании исторических фактов, на которые в них делаются намеки, я уговорил г-на Лоссинга, известного автора «Иллюстрированной полевой книги революции», проиллюстрировать и прояснить эти дневники пояснительными примечаниями. Его имя служит достаточной гарантией их точности и общей полезности; и я тешу себя надеждой, что эта небольшая книга не только развлечет, но и наставит читателя, а полезные цели, преследуемые при ее издании, будут полностью достигнуты. С этой надеждой она и передается моим согражданам.

Абрахам Томлинсон.

Poughkeepsie Museum, December, 1854.

ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ.
 

Конфликт, именуемый в Америке Франко-индейской войной, а в Европе — Семилетней войной, зародился из споров между французскими и английскими колонистами в Новом Свете относительно территориальных границ. На протяжении столетия колонии двух наций постепенно расширялись и увеличивались в значении. Англичане численностью более миллиона человек занимали побережье от Пенобскота до Сент-Мэрис протяженностью в тысячу миль; все земли к востоку от великих хребтов Аллеган и далеко на север в сторону реки Святого Лаврентия. Французы численностью не более ста тысяч человек создали поселения вдоль реки Святого Лаврентия, по берегам Великих озер, на Миссисипи и ее притоках, а также у берегов Мексиканского залива. Они рано основали Детройт, Каскаскию, Винсенс и Новый Орлеан.

Англичане закладывали сельскохозяйственные колонии, французы же главным образом занимались торговлей с индейцами. Эта торговля и деятельность миссионеров-иезуитов, которые обычно были самоотверженными пионерами торговли в ее проникновении в дикие земли, давали французам огромное влияние на племена на обширной территории, лежащей в тылу английских поселений.

Давняя вражда между двумя нациями, уходящая корнями далеко в феодальные века и поддерживаемая последующими столкновениями, ярко пылала в сердцах соответственных колонистов в Америке, где она постоянно подпитывалась частыми боевыми действиями на пограничных землях. Они всегда относились друг к другу с крайним пристрастием, ибо главной наградой перед ними было верховное правление в Новом Свете. Торговые посты и миссионерские станции французов на далёком Северо-Западе и в сердце темной глуши, в нескольких сотнях миль от самых отдаленных поселений на английской границе, привлекали очень мало внимания, пока не стали частью более масштабных операций. Но когда после захвата англичанами Луисбурга в 1745 году французы приняли решительные меры для противодействия распространению британского влияния в Америке; когда они построили крепкие суда у истоков озера Онтарио, заключили договоры о дружбе с могущественными индейскими племенами, укрепили свой форт в устье реки Ниагары и возвели цепь укреплений числом более шестидесяти между Монреалем и Новым Орлеаном, — англичане были побуждены к немедленным и эффективным действиям в защиту территориальных пределов, данных им их старинными хартиями. В силу оных они заявляли права на владения на запад до Тихого океана к югу от широты северного берега озера Эри, в то время как французы заявляли права на всю территорию, омываемую Миссисипи и ее притоками, на основании более благовидного довода, что они первыми совершили исследования и основали поселения в том регионе. Притязания истинного хозяина — индейца — выпали из поля зрения в ходе обсуждения; и показателен был вопрос, заданный индейским посланцем агенту английской Компании Огайо: «Где земля индейца? Англичане заявляют на нее права по одну сторону реки, а французы — по другую: где же лежит земля индейца?»

Территориальный вопрос дошел до развязки, когда в 1753 году компания английских торговцев и поселенцев начала исследование верховий Огайо. Французы силой воспрепятствовали их деятельности. Джордж Вашингтон был направлен властями Виргинии выразить протест французам. Это не принесло пользы. Англичане решили противопоставить силу силе; и в окрестностях ныне процветающего города Питтсбурга в западной Пенсильвании началась «Франко-индейская война». Были набраны провинциальные войска, и из Англии прибыли армии. Планировались масштабные кампании, и предпринимались попытки изгнать французов с озера Шамплейн и южного берега озера Онтарио. Наконец, в 1758 году три армии одновременно двинулись против удаленных друг от друга французских постов: Луисбурга на крайнем востоке, Тикондероги на озере Шамплейн и форта Дюкейн, где ныне стоит Питтсбург. Генерал сэр Джеймс Аберкромби командовал экспедицией против Тикондероги в сопровождении молодого лорда Хау в качестве своего лейтенанта. Французы находились под командованием маркиза Монкальма, который был убит в Квебеке в следующем году. Английские и провинциальные войска собрались в устье озера Джордж, спустились по этому водному пространству, атаковали Тикондерогу и были отбиты с большими потерями. Именно в этой части той кампании служил солдат, чей журнал приводится на следующих страницах. Это наглядная контурная картина в немногих и простых словах, отображающая повседневную жизнь рядового солдата в то время.

В ходе кампании 1759 года Квебек был захвачен армией под началом Вольфа; лорд Амхерст, более успешный, чем Аберкромби, изгнал французов с озера Шамплейн; сэр Уильям Джонсон захватил форт Ниагара; и вся Канада фактически перешла во владение англичан, за исключением Монреаля. Тот пал ранней осенью 1760 года, и борьба за преобладание в Америке между французами и англичанами завершилась навсегда.

Л.

ВОЕННЫЙ ЖУРНАЛ ЗА 1758 ГОД.
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Факсимиле части рукописного журнала.

5 апреля 1758 г. Я, Лемуэль Лайон из Вудстока, завербовался у капитана Дэвида Холмса из Вудстока в Новой Англии для сего нынешнего Канадского похода — Я получил от капитана Холмса 2 фунта 0 шиллингов 0 пенсов.

30 мая. Получено 3 фунта — 16 — 0.

2 июня. Мы прибыли к полковнику Мейсону в 12 часов и оттуда маршировали до корчмы Абитса, где сержант Стоун угостил нас, — затем мы маршировали в Мэнсфилд к диакону Олдриджу около четырех часов, — затем мы маршировали в Болтон к корчме Трилза, и мы платили по 7 пенсов за ночь за содержание лошади.

Среда, 7-е. Нам довелось реквизировать повозки, — затем мы выступили оттуда к корчме Стренга в Хартфорде и оттуда к корчме Гедса и ели сырую свинину на обед, — затем мы маршировали к корчме Круза, и начальник ночевал там, — Мой отряд ночевал в частном доме у некоего Дэниела Катлина.

Четверг, 8-е. Выступили в поход и прибыли к корчме Гесселла, и там мы пошли завтракать, а затем маршировали оттуда к нашим складам в Литчфилде к эсквайру Шелдингу, а затем к корчме Буэла и ночевали там, и нашего капитана вызвали к человеку из другой роты, у которого случались припадки.

Пятница, 9-е. Затем выступили оттуда, и там нам реквизировали новые упряжки, и мы прибыли к корчме Холлабата в Гошене, оттуда к вдове Леггет в Корнуолл и оттуда к Коулзу в Ханаан и ночевали там.

Суббота, 10-е. Шли до Лоуренса и оттуда до корчмы Буш в Шеффилде, 7 миль, и пошли обедать, — оттуда маршировали и прибыли к некоему Гарнту Берджессу и ночевали там, и наш прапорщик прочитал с нами молитву.

Воскресенье, 11-е. Маршировали на земли Патрона к корчме Лавджоя и пошли обедать, был сильный ливень, затем маршировали в Кантихук к некоему Хайеру Карнсу в каменный дом и ночевали там, а оттуда в городок Кантихук к некоему Бушу и спали там.

Понедельник, 12-е. В Кантихуке.

Вторник, 13-е. Маршировали и прибыли к полустанку в Олбани и покормили лошадей, а затем в Грин-Буш перед закатом и ночевали там в сарае Ренсселера.

Среда, 14-е. Все еще в Олбани, и там я впервые сменил одежду и выстирал ее, — затем мы получили по 6 зарядов пороха и пуль и приняли от полковника Уайтинга приказ идти в Скенектади, — в этот день Асел Карпентер прибыл в Олбани.

Четверг, 15-е. Мы переправились через реку рано утром, чтобы получить пайки провизией и деньгами, и прошли 2 мили, остановившись и подкрепившись там полчаса, и подошел лейтенант Смит, и мы получили наши подъемные деньги.

Пятница, 16-е. В нашей роте была молитва в 3 часа, затем все выступили в поход, кроме 14 человек, которые остались здесь охранять лейтенанта Смита и деньги, а вчера мистер Холмс отправился домой, и я дал 5 пенсов за доставку моего письма; мы оставались здесь до 5 часов пополудни и не получали никаких вестей от лейтенанта Смита, и у нас не было провизии, поэтому мы выступили в Скенектади и добрались туда на закате здоровыми и невредимыми, и этой ночью была тревога.

Суббота, 17-е. Все еще в Скенектади, и мы переселились в наши казармы, а Барнабас Эвингс захворал от расстройства желудка, Бен Денни сильно захворал.

Воскресенье, 18-е. Меня впервые поставили в караул с 15 другими. Моя очередь подошла первой в 11 часов; сегодня пополудни в 3 часа подошел лейтенант Смит с нашими подъемными деньгами.

Понедельник, 19-е. Все еще в Скенектади, и в Скенектади прибыл полк провинциалов, и этой ночью 25 наших людей переправились на 1 милю к западу от реки охранять фургонных лошадей; в этот день состоялись короткие учения 1-го полка.

Вторник, 20-е. Оттуда выступило 3 сотни сил Залива к форту Эдвард, и я полностью получил свои подъемные деньги — 1 фунт 8 шиллингов 0 пенсов.

Среда, 21-е. Все еще здесь, и утром мы построились для молитвы, а затем немного поучениями занимались. Капрал Карпентер захворал.

Четверг, 22-е. Получили приказ маршировать к Хаф-Муну вместе с ротой капитана Ленеса, и в 7 часов мы выступили и прибыли к Тес-Сьюну и ночевали там у корчмы Абрахама Гроута.

Пятница, 23-е. Маршировали под дождем, и идти было очень грязно, и мы прибыли в Тебурт, а оттуда к месту, называемому переправа Лаудина, к корчме Фангдорфа и оттуда к Хаф-Муну и ночевали там.

Суббота, 24-е. Я получил письмо от Джона в Хаф-Муне, и оттуда мы маршировали и прибыли в СтиллУотер и ночевали там, и Барнабас Эвингс хворал.

Воскресенье, 25-е. Мы раздобыли 2 плоскодонки, чтобы везти наши вещмешки вверх до Салатоги, а сами шли пешком, и 8 наших людей были отобраны остаться в Салатоге; капитан Льюис выстрелил в индейца и убил его, и сел в плоскодонку; из Салатоги мы маршировали дальше к форту Миллер и ночевали там.

Понедельник, 26-е. Дождливо и сыро; я поднялся вверх по реке в плоскодонке к форту Эдвард в лагерь; там нам выдали по полфунта пороха и по 10 пуль на брата и 8-дневную провизию для похода к озеру; Барнабас Эвингс сильно болел лихорадкой с ознобом и был вынужден остаться позади вместе с Дэвидом Бишопом; мы ночевали в шалашах из ветвей, и было очень сыро.

Вторник, 27-е. Выступил весь полк полковника Фича, находившийся здесь, с 3 упряжками для перевозки офицеров; мы прибыли к Хафвей-Брук, и там большой отряд простоял некоторое время, а оттуда мы маршировали к озеру Джордж и переправились на восточный холм и там разбили лагерь; в эту ночь я ходил в караул.

Среда, 28-е. Мы расчистили площадку и поставили палатки, я отправил 2 письма домой.

Четверг, 29-е. Все еще здесь, полки генерала Лаймана и полковника Фича прибыли к озеру сегодня, я выстирал свою одежду, подошел еще 1 полк.

Пятница, 30-е. В этот день в провинциальных войсках произошла пренеприятнейшая неприятность, а именно: один **** прострелил другому **** чуть ли не насквозь туловище, но не насмерть; раненый человек жил в Бриджуотере; сегодня отобрали 9 человек для отправки в плоскодонках по озеру.

Суббота, 1 июля. Полковник Вустер и его полк прибыли сегодня и 3 наших больных человека; один из них принес весть, что один человек случайно застрелил другого в Скенектади, и час спустя тот умер; сегодня прибыл наш капеллан, и вернулся 1 из людей майора Роджерса, который отлучался на 7 дней, а рассчитывал отлучаться только на 2, но так выбился из сил, что не мог рассказать, что стало с остальными. Этим вечером я ходил на плоскодонке охранять кадушку масла полковника Фича.

Воскресенье, 2. До полудня я ходил на собрание и слушал мистера Илза, его текст был из 5-й главы Послания Иакова, 16-й стих, хорошая проповедь; я написал письмо и отправил домой, а пополудни снова пошел на собрание.

Понедельник, 3-е. Вчера подошла рота майора Патнема, а сегодня утром подошел майор Патнем, и коннектикутский полк построился для обучения тому, как выстраивать фронт вправо и влево для генерала Аберкромби и его адъютанта на смотр.

Вторник, 4. В этот день я подрезал шляпу, получил боеприпасы и провизию на 4 дня и приготовился к выступлению.

Среда, 5-е. В этот день армия на рассвете приготовилась к маршу и выступила водным путем, и прибыла к Сатердей-Пойнт, и оставалась там до полуночи, после чего снова выступила к 1-м сужениям и высадилась там и пошла вниз.

Четверг, 6-е. В 12 часов ночи мы снова выступили и высадились у 1-х сужений, а затем маршировали к лесопилкам в 2 милях от форта, и там мы были атакованы неприятелем, и бой продолжался 1 час, и мы убили и захватили свыше 250 человек, а из роты капитана Холмса у нас было 3 раненых человека: сержант Када, сержант Армсби и прапорщик Роббинс; а на закате французы снова вышли в числе 5 тысяч, и наши люди вернулись к месту высадки и ночевали там.

Пятница, 7-е. Майор Роджерс спустился к лесопилкам и прогнал их оттуда, убив и захватив более 150 человек, а на закате остаток армии выступил к лесопилкам, и майор Патнем навел мост у места высадки; этой ночью мы ночевали у лесопилок.

Суббота, 8-е. Затем 2 или 3 полка маршировали обратно к месту высадки для охраны и помощи в доставке артиллерии, и мы все до полудня работали на разгрузке плоскодонок, а в полдень отправились с артиллерией к лесопилкам, и когда подошли к лесопилкам, получили приказ оставить артиллерию там, а самим вернуться и взять оружие, и мы спустились к лесопилкам; от нашего полка 200 человек получили приказ перейти на мыс, чтобы не давать французам высадиться там, и мы оставались там до следующего утра, пока солнце не поднялось на 2 часа; а когда мы вернулись, вся наша армия и артиллерия уже отошли назад, лесопилки были сожжены, и мы маршировали обратно к месту высадки и должны были уничтожить около 200 бочонков муки, и до нас дошли слухи, что французы идут на нас, так что мы перебили их все и ушли оттуда так быстро, как только могли, и около 10 часов мы подняли паруса и на закате прибыли к озеру Джордж; по всем отзывам, бой начался около 10 часов и продолжался непрерывно 10 часов, и мы потеряли 3 тысячи регулярных солдат.

Понедельник, 10-е. Все еще на озере Джордж в нашем старом лагере; 2 пушки и 2 мортирных орудия, все они бронзовые, прибыли сегодня на озеро Джордж.

Вторник, 11-е. Я выстирал свою одежду сегодня, пил чай на завтрак.

Среда, 12-е. Сегодня меня вызвали в караул. Стивен Лайон отправился в форт Эдвард.

Четверг, 13-е. Сегодня выстирал мою одежду.

Пятница, 14-е. Ничего примечательного.

Суббота, 15-е. Ничего примечательного, вызывали на работы.

Воскресенье, 16-е. Ходил на собрание слушать мистера Помероя, его текст был из 16-й главы Исаии, 9-й стих; пополудни ходил слушать мистера Илза, и его текст был из 4-й главы Амоса, 12-й стих; пропели 45-й псалом в последний раз, пропели 44-й псалом; в этот день полк полkовника Доути выступил в поход.

Понедельник, 17-е. В этот день сержанту Джозефу Матерсу надели новую рубашку в 70 полос; я выстирал белье, а вечером меня вызвали в пикетный караул; Барни спускался к Хафвей-Брук и обратно для охраны артиллерии.

Вторник, 18-е. Очень внезапно умер некий Сэмюэл Джонсон, он числился в роте капитана Латимера из Нью-Кэнана; Нехемия Блэкмор был высечен 10 ударами за стрельбу из ружья.

Среда, 19-е. Сегодня работал на госпитале, заготавливая для него бревна; я отправился на остров пробыть там неделю.

Четверг, 20-е. Все еще на работах; полковник Вустер отправился в Олбани вместе с несколькими людьми; сегодня утром 10 человек отправлялись к Хафвей-Брук для охраны поста, и индейцы устроили на них засаду и убили 9 из них, а 1 вернулся невредимым, и они собрали от ручья 100 человек и пошли назад посмотреть, в чем дело, а те устроили на них засаду и открыли огонь сначала по авангарду, наповал убив 2 капитанов и 2 лейтенантов, и наши люди растерялись и побежали назад, кроме немногих, которые продержались немного и потеряли 17 человек; бой начался, когда солнце поднялось на 2 часа; примерно через час лейтенант Смит с 200 нашими людьми спустился помочь охранять фургоны до форта Эдвард.

Пятница, 21-е. В этот день ночью лейтенант Смит вернулся, и был он весьма плох; остальная часть караула вернулась здравой и невредимой.

Суббота, 22-е. В этот день полк полковника Партриджа решил добиться полного пайка или уйти, и они добились своего, — небольшой ливень; а вечером вернулся наш передовой пост и подошли наши люди, оставшиеся позади; я получил письмо из дома.

Воскресенье, 23-е. Ходил на собрание, и текст был из 3-й главы от Иоанна, 16-й стих, а пополудни текст был из 6-й главы Михея, 6-й и 7-й стихи; в этот день сыро и сильные ливни.

Понедельник, 24-е. Ровно неделю назад в Олбани умер прапорщик Роббинс; сегодня Генри Моррис прибыл на озеро Джордж с 2 возами рома и распродал его с колес.

Вторник, 25-е. Капитан Холмс и 5 наших людей спустились к Хафвей-Брук, чтобы стоять там гарнизоном до дальнейших приказаний; в 9 часов некий Джеймс Макмахон был повешен на виселице на вершине Роккануса; наш пост вернулся, и меня освободили от работ на госпитале.

Среда, 26-е. Майор Патнем получил приказ набрать 400 рейнджеров и набрал некоторых сегодня.

Четверг, 27-е. В этот день капитаны рот отобрали по 9 человек из каждой роты в рейнджеры.

Пятница, 28-е. Около 40 упряжек и фургонов поднимались примерно на полпути между фортом Эдвард и Хафвей-Брук, и отряд французов с индейцами устроил на них засаду, перебил всех волов и уничтожил все их запасы, вообще все, — и около полуночи в наших лагерях подняли по тревоге из-за этого, и майор Патнем собрал около 1000 человек и бросился в погоню.

Суббота, 29-е. Сегодня Роджерс со своими рейнджерами вышел на след и прислал за всем пикетным караулом, и те пошли; в этот день я чувствовал себя очень плохо и принял порцию лекарства.

Воскресенье, 30-е. Сегодня утром на рассвете кое-кого из людей майора Патнема, оставленных им при плоскодонках, увидали еще несколько судов, спускавшихся по озеру, и они пришли с докладом; Лайман собрал около 2000 человек и двинулся вверх по озеру; я чувствовал себя плохо и ходил на собрание, проповедовал мистер Ингерсолл, и его текст был из псалмов, 83-й, 14-й и 15-й, а пополудни текст был из Второзакония, 32-й и 29-й стих.

Понедельник, 31-е. Девять наших новоанглийских парней были посажены под арест за то, что подняли ложную тревогу насчет спускавшихся на нас плоскодонок, а также один регулярный солдат, которого захватил Роджерс, дезертировавший в прошлом году от нас к французам.

Вторник, 1 августа. Около 700 человек отправились к Хафвей-Брук стоять там гарнизоном, а 8 людей из нашей роты и капитан Холмс вернулись.

Среда, 2. Сегодня генерал Лайман вернулся из разведывательного выхода вместе с людьми, которые ходили с ним, а Роджерс и Патнем ушли в разведку с 14 или 15 сотнями на 10 дней; сегодня умер Крафт и был похоронен, Стивен Лайон вернулся из разведки.

Четверг, 3-е. Двое наших мужчин ходили на рыбалку на 2 дня, но удача была плохой.

Пятница, 4-е. Нам приказали маршировать к форту Эдвард, и я выстирал свою одежду.

Суббота, 5-е. Сегодня утром около половины нашего полка выступило вперед для возведения брустверов вдоль дороги в некоторых дурных местах; мы прибыли к форту Эдвард в 9 часов и построили 2 бруствера.

Воскресенье, 6-е. Мы получили трехдневную провизию, а пополудни спустился остаток нашего полка и повозки, которые поднимались накануне; мы получили наш пакет писем из дома.

Понедельник, 7-е. Капитан и все, кто был способен идти, получили приказ нести караульную службу вниз до форта Миллер и обратно.

Вторник, 8-е. Утром нас выстроили на работу, и мы отработали до полудня, после чего поступил приказ снарядить каждого человека в полках, приготовившись идти на помощь майору Патнему, и мы встретили их на подходе около заката и помогали им продвигаться так далеко, как могли, и той ночью ночевали под открытым небом; трое раненых умерли там, и Бен Денни в том числе.

Среда, 9-е. Мы добрались обратно около 8 часов и похоронили мертвых, а раненым перевязали раны и перевезли их на остров; Пауэрс поднялся вверх с грузом товаров торговцев и угостил нас на славу.

Четверг, 10-е. Меня вызвали на работы по блокгаузу; сегодня наш почта ушел домой с нашими письмами.

Пятница, 11-е. Мы поднимались для охраны фургонов до Хафвей-Брук и для строительства бруствера: 36 пар волов и 6 повозок.

Суббота, 12-е. Полковник Фич получил письмо от майора Патнема из Тикондероги: тот взят в плен.

Воскресенье, 13-е. Большая часть наших людей была на дежурстве, а остальные ходили на собрание; пополудни текст был из 2-го Тимофею, 1-я глава, 10-й стих.

Понедельник, 14. Мне было нечего делать, я написал письмо Джону.

Вторник, 15. Я был в пикетном карауле, погода стояла сырая и штормовая; одного из регулярных солдат высекли за засыпание на посту.

Среда, 16. Рейнджеры обнаружили разведывательный отряд французов и вернулись в форт Эдвард, и все способные были готовы по минутной готовности; сегодня я отправил письмо Джону Лайону.

Thursday 17th. w, p, 31 stripes stil & Nothing to do the Liev.ts fixed
up their tents.

Пятница, 18-е. Шестеро наших людей получили приказ перейти реку для работы на блокгаузе; к вечеру я был смертельно уставлен.

Суббота, 19-е. Я выстирал свою одежду; полковник Фитч в Салатоге.

Воскресенье, 20-е. Почти все мы были на дежурстве на дорожных работах, а пополудни грянул сильнейший ливень, который залил все наши палатки.

Понедельник, 21-е. Я спускался к форту Мизери и услышал о смерти Джона Дея в Салатоге; сегодня поднимался Моррис, и мы жили хорошо.

Вторник, 22-е. Я поднимался вверх по реке искать лошадь; Стивен и я были вызваны в пикетный караул.

Среда, 23-е. Я ходил искать волов и меня угостили; у одного человека ружье самострелом отстрелило ему палец; мы выгнали двоих людей из блокгауза и забрали крупный рогатый скот.

Четверг, 24-е. Меня вызвали охранять фургоны и работать на дороге, и за это дали джилл рома; Закария Катлин умер в форте Эдвард.

Пятница, 25-е. Меня вызвали в патрульный караул, и мы слышали пушечные выстрелы, палившие у озера; они стреляли по мишени, и наши провинциалы перестреляли их, отчего те сильно разозлились.

Суббота, 26. Дэвид Лайон и Барнс отправились в Олбани больными; в этот день над тремя дезертирами из роты капитана Матерса провели полковой военно-полевой суд; некие Уильям Кеннеди и Уильям Клеманон были приговорены к 1000 ударов плетью и сегодня получили по 250 полос каждый, а третий был помилован.

Воскресенье, 27. Я работал на укреплениях у большого блокгауза; у нас вышла провизия, мы получили пайки на 7 дней, а прошло только 4, так что регулярные солдаты стреляли голубей, и наши люди делали то же самое.

Понедельник, 28-е. Каждый рядовой в нашей роте из числа способных находился на дежурстве, и около 4 часов мы вернулись, и поступил приказ каждому человеку приготовиться выпалить по 3 залпа; сначала пальнули из пушек у форта, одну за другой по всему периметру форта, то есть 21 раз, затем из ручного оружия по 3 раунда на брата, а потом устроили большой костер на плацу и водили вокруг него хороводы, и на этот праздник было выделено по 1 джилл рома на человека и по бочонку пива на роту; ночь выдалась очень сырая.

Вторник, 29-е. Утром было очень сыро, затем прояснилось, похолодало; я заступил на дежурство и отправил письмо домой.

Пятница, 1 сентября. Нашим заданием было помочь вытащить пушки со дна реки, куда те упали из-за того, что подошли слишком близко к краю моста, отчего плоскодонки затонули и утонул один вол; очень холодная работа; женщину высекли 70 полосами и с барабанным боем выгнали из лагеря.

Суббота, 2-е. Меня вызвали в пикетный караул; прошлым вечером я спускался к форту Москвичу, и Смит Эйнсворт угостил нас.

Воскресенье, 3-е. Я был в эскорте, и каждый человек был на каком-нибудь задании; я ходил на собрание часть до полудня, и текст был в Деяниях, 24 и 25; Чарльз Рипли был произведен в прапорщики.

Понедельник, 4-е. Наш почта отправился домой; я спускался к форту Москвичу охранять фургоны, и почта, и красномундирщики, и наши парни прыгали и боролись друг с другом, выясняя, кто кого сборет, и наши победили.

Вторник, 5-е. Тихо и ничего особенного.

Среда, 6-е. Почти все наши люди на дежурстве, я работал на прокладке дороги к большому блокгаузу.

Четверг, 7-е. Все наши люди на работах, охраняют фургоны — огромное количество их, около сотни; а когда мы вернулись, в форт Эдвард прибыл разведывательный отряд, ходивший от озера, они ничего не обнаружили.

Пятница, 8-е. В этот день сержант Эрлс отправился в форт Анна за пирогом-каноэ, а лейтенант Ларнард и Эфраим Эллингхуд, Кнап, Джон Ричардсон, и Джеб Брукс, и Хезекайя Карпентер — эти шестеро из нашей роты, всего 40 человек — пошли вместе; я пошел работать на дорогу и получил за это полпинтá рома.

Суббота, 9-е. Меня назначили в патрульный караул, но я поменялся с Моузесом Пиком и пошел в эскорт, вернувшись к 12 часам; меня назначали на работу, но работал мало; сержант Эрлс вернулся со своим каноэ, и генерал остался очень доволен.

Воскресенье, 10. Я был в карауле, но ходил на собрание часть до полудня, и текст был в 24-й главе Деяний, 25-й стих, а пополудни текст был в Послании Иакова, 6-я и 12-й стих.

Понедельник, 11. Я взял 4-дневную провизию, со мной пошли Джош Баррит и один рейнджер, и мы вышли к форту Анна, и заметили костер и каких-то людей, и вернулись, доложив генералу, и он немного побранил нас, сказав, что у нас будет новый проводник и мы пойдем снова. Джо Даунер посажен под арест.

Вторник, 12-е. Меня освободили от нарядов, и мы ходили распиливать доски на починку нашей палатки.

Среда, 13-е. Работал в форте, весь день возил гравий на тачке; в форте высекли 4 регулярных солдат: некоторых за азартные игры, а одного за отсутствие после заступления в караул.

Четверг, 14-е. Меня назначили в эскорт до Мизери и в охранение флангов на весь день; во вторник, 12-го ночью было 2 костра и выдано 2 бочонка рома на празднование взятия Брод-Стритом Катаракуи.

Пятница, 15-е. В этот день я работал на острове и тяжело трудился, кидая землю и т. д.; Эфраим Эллингхуд захворал.

Суббота, 16-е. В этот день я пошел резать фашины и сдал норму по 4 штуки на брата за полдня и 12 колышков.

Воскресенье, 17-е. Все наши люди на работах; мистер Помрой произнес 1 проповедь, и его текст был в Послании Иакова, 5-я глава, 12-й стих; Стивен Чайлд получил пропуск в Олбани и отправился в путь сегодня; один регулярный солдат вернулся с рыбалки у Хафвей-Брук.

Понедельник, 18-е. Я работал на блокгаузе и попрощался с тамошней работой; всех наших больных построили, и некоторых отпустили.

Вторник, 19-е. Четверо из нашей роты получили окончательный расчет по кампании и отправились домой: Сет Басситт, Джонатан Корбин, Джон Пик и Сайлас Ходжес.

Среда, 20-е. Все еще здесь основная наша часть, и ничего примечательного, кроме того, что явилось почти всё наше вудстокское пополнение, и мы с великой радостью приняли их, а еще больше вещи, которые нам прислали; я получил письмо от Бена Лайона.

Четверг, 21-е. Ничего примечательного в этот день.

Пятница, 22-е. Наше старое вудстокское ополчение отправилось домой, а лейтенант Смит, капрал Пик, Уильям Мерси и Сэмюэл Ливинс получили пропуска в Олбани и пошли вместе с ними вниз, а также многие другие, кто не принадлежал к нашей роте.

Суббота, 23-е. Подошел наш почта, и я получил письмо из дома.

Воскресенье, 24-е. Мистер Помрой произнес одну проповедь посреди дня, чтобы работающие люди имели возможность послушать; его текст был в Иезекииля, 37-я глава, 36-й стих; я работал на острове и слышал часть проповеди.

Понедельник, 25. Ничего примечательного, только Стивен Лайон ушибся; Сэмюэл Моррис и Чаб спустились в Олбани.

Вторник, 26-е. Один разведывательный отряд ушел на 3 дня; сегодня от озера спустилось огромное количество упряжек.

Среда, 27-е. Томпсонские люди, приходившие навестить нас, отправились в Новую Англию, а сержант Кромби получил пропуск в Олбани и спустился вниз.

Четверг, 28-е. Ничего примечательного, кроме возвращения разведывательного отряда, уходившего на 3 дня.

Пятница, 29-е. Ничего примечательного, кроме очень длинных приказов и т. д.

Суббота, 30-е. Ничего примечательного, кроме крещения Королевского блокгауза, причем весь наш полк из числа способных переправился на работы и устроил хорошее гулянье, чтобы выпить за это; люди в целом хорошо потрудились на возведении окопов вокруг блокгауза, траншея глубиной 3 фута.

Воскресенье, 1 октября. Ничего примечательного, но нечто весьма странное, а именно: в лагерях было так тихо, никаких работ не велось, ни молитв, ни проповеди, да еще и джилл рома в придачу — это нам выдали от генералов по случаю обещанного нам вчера месяца; мистер Помрой спускался в Саратогу навестить больного сына и сегодня вернулся и т. д.

Понедельник, 2-е. Весь полк, способный работать, переправился к блокгаузу, помимо тех, кто был в карауле, и их разделили на 4 партии, и те, кто закончил первыми, получали лучшую жирную овцу — по 1 овце на каждую партию; я был в травяном карауле, и ночью мне показалось крайне утомительным лежать под открытым небом, ибо всю ночь бушевал страшный шторм.

Вторник, 3-е. Наш отряд полностью был свободен от нарядов, и мы соорудили две соломенные лежанки на четверых из нас, чтобы спать на них, и, как вышло, сделали это вовремя, ибо ночь выдалась очень холодная.

Среда, 4-е. Будучи очень холодно, капрал Сэнджер и Элиезер Чайлд получили пропуск в Олбани, равно как и небольшой разведывательный отряд отправился на Четвертый Номер, и мы сложили нашу трубу; сержант Кимбалл был разжалован и переведен в рядовые.

Четверг, 5-е. Генерал Амхерст прибыл в форт Эдвард около 12 часов и сразу же уехал к озеру; ничего более примечательного за сегодня.

Пятница, 6-е. Генри Лайон и Эфраим Эллингхуд хворали и были освобождены от нарядов; трое мужчин высечены примерно по триста ударов плетью каждый, а 1 женщина — 250 ударов плетью по голому заду.

Суббота, 7-е. Наш пикет выступил к Хафвей-Брук навстречу генералу Амхерсту, и около 3 часов он прибыл в форт Эдвард, а в 2 часа пикет снова спустился с ним, его повозкой и 6 лошадями.

Воскресенье, 8. До полудня все наши люди были на работах, пополудни нам разрешили посетить собрание, и мистер Помрой произнес одну проповедь, и его текст был в Иезекииля, 36-й и 37-й стих; у нашей семьи сегодня было большое лакомство на обед, а именно — вареный пудинг.

Понедельник, 9. Ничего примечательного у нас в этот день.

Вторник, 10. Я был в карауле, и день и ночь выдались крайне штормовыми; вышли строгие приказы, чтобы все огни тушились к 8 часам утра и больше не разводились до 6 вечера, а те, кто не подчинится приказам, лишатся своей трубы и не получат никакой другой до конца этой кампании; полковник Фич лишился бочонка вина.

Среда, 11-е. По-прежнему тепло и сыро; часть нашего полка распустили по домам, но никого из нашей роты.

Четверг, 12. Очень ясное холодное утро; все способные наши люди на работах и в карауле; полк полковника Харта из Нью-Гэмпшира марширует к форту Эдвард для отправки домой.

Пятница, 13-е. Все наши люди снова на работах сегодня; трое отпущены, а именно: Ричард Джордан, Стивен Лайон и Джон Хоулет; к вечеру 300 парней из Залива спустились больными, и двое из тех, что несли свои вещмешки, умерли ночью.

Суббота, 14-е. Всех согнали на работы, но штормовая погода помешала им; регулярные солдаты, спустившиеся с нами от озера, получили приказ маршировать в следующую пятницу вниз к местам своих зимних квартир в Галифакс; этой ночью часовой, стоявший к югу от склада, заметил человека, тащившего муку, и окликнул его трижды, но тот не остановился, и часовой выстрелил, но не попал, а в спешке тот оставил свой томагавк и один башмак.

Воскресенье, 15. Очень холодно; все на работах и в карауле с рассветом; этим вечером прибыло огромное количество упряжек, и Сэмюэл Пик принес мрачную весть о том, что Стивен Чайлд убит и снят скальп, а другой взят в плен; я был в травяном карауле.

Понедельник, 16-е. Все на работах, и все упряжки выступили к озеру; 12 человек сняты с патрульного караула для охраны упряжек; этим вечером прибыло огромное количество повозок, сотня или больше.

Вторник, 17-е. Утром было очень приятно, затем дожди и сырость до 10 часов вечера; около 12 часов ночи прибыли упряжки с артиллерией; в этот день несколько наших людей спустились в форт Миллер в плоскодонках везти больных, и вещи капитана тоже спустились, а люди остались.

Среда, 18-е. Так как было холодно, упряжки отправились к Озеру — около 40 королевских фургонов; сегодня днем капрал красномундирщиков [86] женился на рот-айлендской шлюхе — наши люди вернулись из форта Миллер.

Четверг, 19-е. Наш полк был построен к 9 часам утра, и наш бригадный майор зачитал списки каждой роты, после чего нам дали выпить флипа [87] за работу у Королевского блокгауза; в час дня наших людей призвали к работе. В палатке капитана Холмса состоялся военно-полевой суд, председателем которого был капитан Холмс, а при перекличке пикетного караула некоего Исаака Эллиса высекли 30 ударами — ему полагалось 50; люди полковника Хенманса [88] прибыли с грузом артиллерийских припасов.

Пятница, 20-е. Все еще холодно, и наши люди заняты на работах — сегодня днем лейтенант Смит снова приехал к нам из Грин-Буша, а Шубал Чайлд присоединился со своей упряжкой.

Суббота, 21-е. Все еще холодно — утром наших людей созвали на работы на рассвете или раньше, и 6 человек из нашей роты, а именно: Дэвид Бишоп, Эфраим Эллингвуд, Сэмюэл Мерси, Натаниэль Эбботт, Дэвид Джуэт и Дрейк, выступили в поход со своими вещмешками; этой ночью от Озера спустилось множество упряжек, груженных пушечными ядрами и бомбами. Также прибыло много больных.

Воскресенье, 22. Упряжки снова отправились к Озеру — я был в патрульном карауле; большое количество больных отправилось домой; все еще держалась холодной погода, а ночью небо прояснилось, стало очень тихо, но стоял сильный мороз и черный поземок.

Понедельник, 23-е. Я сменился с караула — писарь Барроуз начал свой месяц с бесс; ночью 3 полка провинциальных войск спустились от Озера и расположились на ночлег в лесу близ верхнего блокгауза; от Озера спустилось несколько упряжек, груженных артиллерийскими припасами.

Вторник, 24-е. Несколько упряжек снова отправились к Озеру — я получил 2 письма от капитана Бенджамина Лайона и 1 от Джошуа — почтальон прибыл вчера в форт Эдвард — в этот день у нас выдача провизии, и нам дали хорошую свинину; три полка людей из Бэя двинулись вниз по дороге, а именно: полковник Приббл [89], полковник Уильямс и полковник Николс.

Среда, 25-е. Генерал Аберкромби прибыл к форту Эдвард ближе к вечеру, и всем людям из нашего полка, кто был свободен от нарядов, приказали выйти на плац с холодным оружием, но генерал запретил это; полк полковника Партриджа спустился вниз, и некоторые из кожаных шапок остались здесь.

Четверг, 26-е. Штормовое утро — снег довольно мокрый и сырой, холодно — прошлую ночь я пробыл в пикете и получил одну кварту рому за карауление овец.

Пятница, 27-е. Из-за хмурой и сырой погоды одному из наших людей разрешили отправиться домой, и он ушел — Натаниэль Барнс; несколько упряжек отправились к ручью и вернулись до захода солнца.

Суббота, 28-е. Поскольку все еще было холодно, все наши люди вышли на работу на рассвете, и этого оказалось недостаточно, и они послали за каждым ветошником [90] и за каждым, кто числится в полку; несколько упряжек отправились в обратный путь домой, и 3 человека из нашей роты ушли с ними, а именно: сержант Армсби, Джонатан Чайлд и Пейн Конвис — сегодня днем вышел приказ о том, что каждый поселенец [91], принадлежащий к провинциалам, должен покинуть это место к первому ноября.

Воскресенье, 29-е. Дождливо и сыро — около 9 часов утра каждый человек в полку, кто мог идти, отправился к водопаду [92], чтобы помочь вытащить плоскодонки, и кругом было очень грязно.

Понедельник, 30-е. Утро выдалось очень приятным, нас всех вывели за плоскодонками к водопаду, и мы сходили по два раза каждый.

Вторник, 31-е. Все наши люди выстроились по бою зорь [93], чтобы идти за плоскодонками, и генерал Прево [94] ходил среди наших палаток, помогая нас выстроить, и он сказал, что это была последняя работа, которую нам поручат в этот день — в полдень я заступил в патрульный караул, и они спустили все плоскодонки.

Среда, 1 ноября. Пасмурно и сыро, я сменился с караула, наши люди все на работах, и 3 полка наших коннектикутцев спустились около полудня, и полку полковника Уайтинга было приказано переправиться к Королевскому блокгаузу и оставаться там до дальнейших приказаний, а два других полка отправились домой на плоскодонках, равно как и 2 или 3 полка красномундирщиков — вышел приказ о том, что нам дадут 2 дня на приведение себя в порядок и в воскресенье мы отправимся домой — в этот день я написал письмо и отправил Джону.

Четверг, 2-е. Очень холодно — наши люди вышли на заготовку фашин, и поступил приказ о том, что это была последняя дневная работа, которую мы должны выполнить.

Пятница, 3-е. Очень холодно — наши люди все вышли на работы, несмотря на вчерашнее обещание — у наших людей было мало стимулов к работе, и они не придавали большого значения тому, что обещал им генерал, ибо он сказал, что первый же солдат или офицер, кто снова ослушается его приказов, будет расстрелян насмерть.

Суббота, 4-е. Я был дежурным при генерале, и наши люди все работали, втаскивая пушки в форт, а наш патрульный караул не сменяли до полудня, после чего вышел приказ о том, что мы должны снять наши палатки к 8 часам и быть готовыми к маршу к 9 — некий Кимбал получил сегодня увольнение из регулярной службы.

Воскресенье, 5-е. Поскольку было очень холодно, начался дождь, так что мы задержались, однако полковник Уайтинг выступил в поход — дождь шел весь день напролет — у нас был приказ быть готовыми к маршу в 7 часов утра.

Понедельник, 6-е. Все еще облачно — в 8 часов мы сняли палатки, а в 9 часов выступили в поход, и около половины двенадцатого прибыли в форт Миллер и немного передохнули, затем снова двинулись в путь и прибыли в Саратогу примерно за час до захода солнца, не останавливаясь там, прошли еще около 3 миль и разбили лагерь в лесу.

Пятница, 10-е. Утром сильная буря и снег — мы получили двухдневный паек провизии, но без денег, и около 2 часов выступили из Грин-Буша и прибыли в местечко Кантихук около десяти часов вечера — нас было 13 человек вместе с лейтенантом Ларнардом.

Суббота, 11-е. Оттуда мы выступили за два часа до захода солнца и прибыли к Джону Хаггар-Буму [95], немного перевели дух и купили немного рому, принадлежавшего полку полковника Уайтинга, и оттуда к Лавджою на ужин, а оттуда к Робберсу и заночевали там на землях Патроната [96].

Воскресенье, 12-е. Погода все еще стояла холодная, мы выступили на рассвете и прибыли к Бушу в Шеффилде, хорошо позавтракали, и там были еще люди с лошадями, и оттуда к Лоуренсу и немного перевели дух там, к Коулу, а оттоле к Сегжику в Корнуолле, а затем к Уилкоксу в Гошене и заночевали там.

Понедельник, 13-е. Холодно — я дошел до Холлебоата и отправил свой вещмешок дальше из Гошена, а затем мы маршировали и прибыли в Литчфилд, затем в Херринтаун к Уайру, а оттуда к Стронгу в Фармингтон и заночевали там.

Вторник, 14-е. Очень холодно и морозно — прошли 5 миль через луга, пошли завтракать, дошли до Мерси и остановились там, подоспел капитан Холмс.

Среда, 15-е. Мы шли маршем и прибыли к Чейни в Болтоне, а оттуда шли маршем и прибыли к Ли в Ковентри [97] и заночевали там — шел сильный дождь, Стивен Лайон встретил нас с лошадьми.

Четверг, 16-е. Было тепло и приятно, мы прибыли в Вудсток.


Примечание.— Во время несения постоянной гарнизонной службы у солдат неизбежно оставалось много свободного времени, и они изощрялись в различных способах развлечь себя и «убить время». В те дни рядовые носили порох в коровьих или бычьих рогах, и многие развлекались тем, что украшали их искусной резьбой ножом. Ниже представлен образец одного из таких украшенных рогов, изготовленных во время кампании 1758 года. На нем аккуратно вырезано изображение укрепленного здания (часть которого видна на гравюре), имя владельца и стих следующего содержания:

«Рог Элватана Айвза, сделан на озере Джордж, 22 сентября, от рождества Христова 1758 года.

Я, порох, с моим братом свинцом Подобно герою побеждаем во всем. Не кради сей рог во избежание срама, Ибо на нем начертано имя хозяина. Роза красна, трава зелена — Дни прошли, что видал сполна».
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ДНЕВНИК ЗА 1775 ГОД ОТ РОЖДЕСТВА ХРИСТОВА.

ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ.
 

Ниже приводится буквальная расшифровка дневника, который вел рядовой по имени Сэмюэл Хоус из Рентема, штат Массачусетс, судя по всему, бывший одним из минитменов, сформированных в конце 1774 и начале 1775 года. В то время в Бостоне находилось около трех тысяч британских войск под командованием генерала Томаса Гейджа, который также являлся губернатором колонии Массачусетс. Вроде народного мнения он считался угнетателем; и акт за актом британского правительства на протяжении предшествующего года убеждали американский народ в том, что перед ним стоит выбор: подчиниться или сражаться. Они решили сражаться, если потребуется. Летом 1774 года народ начал вооружаться и упражняться в военном деле; поощрялось производство оружия и пороха; и по всему Массачусетсу, в особенности, жители записывались в роты и готовились взяться за оружие по первому требованию. Из-за этого обстоятельства их прозвали «минитменами».

Обладая мощными силами, Гейдж чувствовал себя вполне уверенно в том, что сможет подавить грозящий мятеж и успокоить народ. Тем не менее его беспокоило накопление боеприпасов и припасов патриотами в Конкорде, в шестнадцати милях от Бостона; и в ночь на 18 апреля 1775 года он отправил отряд солдат для их захвата. Они направились через Лексингтон, куда прибыли на рассвете 19-го числа. Экспедиция стала известна, и страна поднялась по тревоге. Когда британцы приблизились к Лексингтону, им преградили путь около семидесяти минитменов. Завязалась стычка: восемь патриотов были убиты, несколько ранены. Это было первое кровопролитие революции. Затем британцы двинулись дальше в Конкорд, чтобы захватить припасы, где их снова встретили минитмены. Поистине, те досаждали им всю дорогу, ведя огонь из-за зданий, каменных оград и деревьев. Британцы уничтожили припасы и в последовавшей стычке убили еще нескольких американских граждан. Страна теперь была полностью поднята по тревоге, и минитмены со всех сторон спешили к Лексингтону и Конкорду. Британцы сочли необходимым отступить, и ничто не спасло весь отряд, отправленный накануне ночью, от полного уничтожения, кроме мощного подкрепления под командованием лорда Перси. Все войско поспешно отступило к Чарлстауну и далее в Бостон, потеряв убитыми и ранеными двести семьдесят три человека. Известие об этой трагедии вскоре облетело всю страну, и с холмов и долин Новой Англии тысячи вооруженных и безоружных людей устремились к Бостону, сформировав те силы (к коим принадлежал и наш летописец), которые в течение девяти месяцев удерживали британскую армию пленниками на полуостровах Бостон и Чарлстаун. По общему согласию Артемас Уорд, ветеран франко-индейской войны, был назначен главнокомандующим и исполнял обязанности в этой должности с усердием, пока в начале июля 1775 года его не сменил Вашингтон.

ДНЕВНИК ЗА 1775 ГОД.
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Факсимиле части рукописного журнала.

Рентем [98], 19 апреля.

Около часа ночи минитмены [99] были подняты по тревоге и встретились у содержателя трактира Муна. Оттуда мы выступили при солнце, поднятом примерно на полчаса, в сторону Роксбери, ибо дошли слухи, что регулярные войска выступили и убили шесть человек, а также ранили еще нескольких в Лексингтоне, после чего королевские войска двинулись к Конкорду, где были разбиты и обращены вспять, отстреливаясь по пути, и той ночью добрались до холма Чарлстаун [100]. Мы дошли до Хеденса в Уолполе [101], где немного подкрепились, а оттуда дошли до доктора Чейни, где раздобыли еды и питья, а оттуда двинулись к содержателю трактира Клизу в Дедеме [102], где к нам присоединились капитан Парсон со своей ротой, а затем мы пошли к Джею, где к нам присоединились капитан Бойд с ротой, и мы дошли до содержателя трактира Уайтинга, пробыли там около часа, после чего двинулись к Ричардсу и обыскали дом, обнаружив Эбенезера Олдиса и некоего Перри, коих мы сочли тори, обыскали их и нашли при них несколько писем, которые они собирались отвезти Натану Олдису в Бостон, но, заставив их пообещать исправление, мы отпустили их домой. Двигаясь дальше, мы встретили полковника Гратона [103], возвращавшегося с боя, который произошел накануне, и он сказал, что немедленно присоединится к нам; мы дошли до Ямайка-Плейн [104], где услышали, что регулярные войска идут через перешеек [105], тогда мы поснимали мундиры и маршировали дальше с большим мужеством к полковнику Уильямсу, где услышали обратное; мы пробыли там некоторое время, подкрепились, а затем двинулись к плацу в Роксбери, где получили столько ликера, сколько пожелали, и каждый человек выдал себе по три галеты, которые были отобраны у регулярных войск [106] накануне и были тверды как кремни. Мы спали при оружии дочелна вечера, а затем расположились в доме мистера Слейка, и к ночи шесть человек были отобраны по жребию в главный караул; этой ночью ничего особенного не произошло.

Д[ень] 21. Ничего примечательного в этот день.

Д[ень] 22. Ничего странного в этот день или комичного.

Д[ень] 23. Будучи днем субботним [воскресным], мы выступили на плац; этой ночью была тревога, но она оказалась ложной; некоторые из наших людей отправились в Уэймут [107].

Д[ень] 24. Ничего странного сегодня.

Д[ень] 25. Ничего примечательного сегодня.

Д[ень] 26. Нас охраняли, и отряд был выделен по жребию для главного караула.

Д[ень] 27. Вышел призыв вербовать людей на службу Массачусетса; некоторые из наших минитменов завербовались в тот же день, но капитан Понд отправился домой, равно как и несколько человек из его роты, они дошли в ту ночь до доктора Чейни, а на следующее утро добрались до дому; в понедельник рота была созвана вместе для вербовки людей, лейтенант Мессенджер с отрядом спустился в Роксбери, а мы все еще оставались в доме мистера Слейка; также в тот же день через Роксбери провели четырех тори [108] в Кембридж [109] из Маршфилда [110], и при их проходе через лагерь поднялся великий крик [111].

Д[ень] 28. В этот день наш полк выстроился на парад и выполнил ружейные приемы, после чего мы опустили ружья на землю, и каждый человек сел у своего оружия, и некий Абиэл Петти случайно выстрелил из своего ружья и пропустил две пули сквозь тело некоего Асы Чейни через его левый бок и правое запястье; он прожил около 24 часов и затем скончался; он был родом из Уолпола [112], его отвезли туда и похоронили 30 апреля, в воскресенье, после богослужения; в этого юношу всего за несколько дней до того выстрелил караульный из главного караула при попытке пройти через пост, и он нисколько не пострадал.

Д[ень] 29. Около девяти часов упомянутый Чейни скончался около четырех часов пополудни. У нас была еще одна тревога, но ничего предпринято не было.

30-е. Будучи днем Господним, мы пошли на богослужение и слушали мистера Адамса [113], который проповедовал очень подходящую для этого случая проповедь.

Май.

1-е. Ничего особенно примечательного в этот день.

2-11. Ничего существенного не произошло.

12-14. Никаких важных новостей.

15, 16. Никаких новостей, стоявших упоминания.

17. Ночью в Бостоне вспыхнул пожар, вызванный королевскими войсками, которые выдавали свои запасы, когда один из солдат уронил свечу в порох и поджег его, что привело к разрушению большого числа зданий, гибели нескольких солдат и уничтожению значительной части их боеприпасов, а также большого количества муки.

18, 19. Ничего особенно примечательного.

20. Ничего странного сегодня.

21. Будучи воскресеньем, около восьми часов мы были подняты по тревоге: мы услышали, что регулярные войска высаживаются у Дорчестер-Пойнт и что две лихтерные лодки направились в Уэймут, груженные королевскими войсками, но это оказалась ложная тревога, и ничего предпринято не было [114].

22. Сегодня новостей нет.

23-26. Ничего примечательного.

27-е. Ночью мы услышали грохот пушечной и ружейной стрельбы, но не смогли определить, откуда она доносится [115].

28-е. Будучи воскресеньем, мы были извещены, что стрельба, слышанная нами вчера, велась у острова Недлер [116] между королевскими войсками и нашими людьми; наши люди перебили нескольких из них, захватили ряд полевых орудий и сожгли две шхуны, причем никто из наших людей не пострадал.

29-е. Ничего примечательного в этот день.

30-е. Рота капитана Понда перебралась в дом командора Лоринга [117].

31-е. Будучи днем выборов, мы пили за здоровье дам и за успех.

Июнь, 1-е. Ничего примечательного не произошло в этот день.

2-8-е. Ничего примечательного не произошло.

9-е. Мы прошли смотр перед полковником Робинсоном [118] и получили жалование за один месяц.

10-е. Человека высекли за воровство.

11-е. В госпитале умер солдат, и это был первый умерший от болезни с тех пор, как мы разбили лагерь; в тот же день двух негодяев [119] с барабанным боем выгнали из род-айлендской роты.

12-е. Ничего странного в этот день.

13-е. То же.

14-е. Генерал [120], увидев прибытие подкрепления королевских войск в Бостон, приказал ротам находиться в готовности, а также распорядился задействовать множество упряжек для подвозки фашин [121] и других материалов для возведения брустверов; сие происходило в четверг.

15-е. Ничего примечательного в этот день.

16-е. Ничего существенного в этот день.

17-е. Будучи субботой, королевские войска высадились в Чарлстауне, подожгли весь город и обратили его в пепел, затем они двинулись к холму Банкерс-Хилл [122], где полковник Патнем окопался, и после боя, длившегося весь день, войска захватили холм; говорят, по самым приблизительным подсчетам, потери неприятеля составили около 1500 убитыми и ранеными; в тот день около часу дня нас подняли по тревоге, мы отправились на свой пост по тревоге и пролежали там весь день, а около шести часов войска открыли огонь со своего бруствера на Бостонском перешейке по нашим людям в Роксбери, и мы оставались там, пока стрельба не прекратилась, после чего нашему полку было приказано идти в Кембридж на помощь нашим силам, и мы прибыли туда около двенадцати часов ночи и расположились на ночлег в молитвенном доме до рассвета; будучи воскресеньем, мы построились и маршировали к холму Проспект-Хилл [123], ожидая вступления в бой; мы остановились у дома у подножия холма и приготовились к сражению, затем мы поднялись на холм, где около 12 часов приступили к возведению укреплений; некоторые из наших людей спустились с холма к войскам за мукой, и войска открыли по ним огонь, ранив Дэвида Трисдейла в плечо и еще одного в ногу; около 4 часов полковник Рид [124] приказал своему полку маршировать в Роксбери, и мы прибыли туда около захода солнца очень уставшими.

19-е. Ничего примечательного в этот день.

20-е. То же.

21-е. Ничего стоящего упоминания.

22-е. То же.

23-е. Ничего примечательного сегодня.

24-е. Неприятель снова открыл огонь по Роксбери около 3 часов, караулы обменялись выстрелами, один человек был убит, и нас подняли по тревоге [125].

25-е. Воскресенье. Ничего примечательного.

26-е. Сегодня рано утром наши люди отправились поджечь дом Брауна, но не преуспели в этом [126].

27-е. Ничего примечательного в этот день.

28-е. Мы переехали в небольшой дом, в котором прежде жил капитан Блиг, но вскоре оттуда снова перебрались в дом Слейка.

29-е. Ничего примечательного в этот день.

30-е. Ничего не произошло, кроме сильного ливня.

Июль.

1-е. Ничего примечательного в этот день.

2-е. То же [127].

3-е. То же [128].

4-е. Из города к нашему часовому на перешейке вышел парламентский флаг.

5-е. Ничего стоящего упоминания сегодня.

6-е. Ничего примечательного в этот день.

7-е. Рано утром нас подняли по тревоге, и все мы поспешили на свой пост по тревоге; не успели мы побыть там долго [129], как увидели, что дом и амбар Брауна охвачены огнем, и оба они сгорели; они были подожжены кем-то из наших храбрых американцев, и те захватили одно ружье, два штыка и одну протазану.

8, 9-е. Ничего примечательного.

10-е. Около одиннадцати часов отряд солдат был отправлен в Джермантаун [130] за китобойными баркасами; они маршировали туда всю ночь, на следующую ночь при ясной погоде отбыли на Лонг-Айленд и прибыли туда в скором времени, затем разграбили остров и увезли оттуда 19 голов рогатого скота, несколько овец и трех свиней [131], а также восемь пленных, среди которых было три женщины.

11-е. Ничего примечательного в этот день.

12-е. Майор Таппер и его рота вернулись в Роксбери с пленныеми, и в тот же день отряд был выделен по жребию для отправки на Лонг-Айленд с целью сжечь там здания; там они подверглись нападению королевских войск и вступили в ожесточенный бой [132], но мы потеряли лишь одного человека, который принадлежал к роте капитана Парсона из Стоутона [133].

13-е. Ничего примечательного в этот день.

14-е. Ничего примечательного до наступления ночи, а затем в главном карауле пушечным ядром был убит человек.

15-17. Ничего примечательного.

18-е. Ничего примечательного в этот день [134].

19-е. У нас была тревога, мы отправились на свой пост по тревоге, пробыли там около часа, ничего не обнаружили и вернулись обратно в казармы.

20-е. Был убит человек из роты капитана Бачелера в полку полковника Рида; он погиб от случайного выстрела из ружья, в него выстрелили около семи часов, и он скончался около девяти часов вечера того же дня; его звали Вуд, он был родом из Аптона [135], ему было около 24 или 25 лет [136].

21-24. Ничего примечательного.

25-е. Наш полк вместе с четырьмя другими был под ружьем и маршировал в сторону Кембриджа навстречу генералу Уорду.

26-е. Полк генерала Хита передислоцировался из Дорчестера в Кембридж, а полк генерала Уорда передислоцировался из Кембриджа в Дорчестер и занял казармы генерала Хита.

27-е. Ничего примечательного в этот день.

28-е. То же.

29-е. Ничего плохого.

30-е. Будучи воскресеньем, у нас была тревога, и мы отправились в наш форт [137]; в тот же день отряд людей был выделен по жребию для отправки к маяку, и майор Таппер командовал этим отрядом [138].

31-е. В этот день майор Таппер и его люди вернулись в Роксбери с тридцатью-сорока пленныеми — среди них были регулярные солдаты, тори и морские пехотинцы [139] — завязался некоего рода бой, мы потеряли одного человека убитым и еще одного раненым, а наши люди сожгли маяк и захватили некоторую добычу [140]; была тревога, стрельба началась сначала на плавучей батарее, а затем у бруствера, после чего войска выступили и подожгли таверну Джорджа [141]; наши люди захватили одного пленного, и в ту же ночь один из неприятельских солдат дезертировал, явился к нашим часовым у Дорчестер-Пойнт и привел с собой два ружья, две патронные сумки и 60 патронов, все в исправном состоянии; в ту же ночь несколько других дезертировали в Кембридж.

Август от рождества Христова 1775 года.

1-е. Плавучая батарея [142] поднялась вверх по направлению к форту Бруклайн [143], тогда наши люди, заметив ее движение, начали палить по ней из форта полковника Рида, пока не отогнали ее обратно на прежнее место; в тот же день они вели огонь из форта на холме Роксбери-Хилл, и говорили, будто снаряды пролетели сквозь их казармы.

2-е. Ничего примечательного в этот день.

3-е. То же.

4-е. Ничего примечательного сегодня, не считая того, что я заступил в главный караул, и неприятель обстрелял нас, когда мы подходили.

5-е. То же.

6-е. Будучи воскресеньем, ничего примечательного; ночью я заступил в пикетный караул.

7-е. Ничего странного.

8-е. То же.

9-е. Ничего примечательного в этот день, не считая того, что я заступил на тяжелые работы.

10-е. Ничего странного. У нас был сильный дождь.

11-е. Троих человек высекли за дезертирство, им дали по десять ударов плетью каждому; они служили в коннектикутских войсках.

12-е. Ничего примечательного сегодня, я заступил на тяжелые работы в Дорчестере [144].

13-е. Будучи воскресеньем, мы ходили слушать мистера Уилларда [145], а после богослужения наши люди отправились рыть окопы у таверны Джорджа и около рассвета вернулись домой.

14-е. Ничего примечательного не было. Я заступил на тяжелые работы у таверны Джорджа.

15-е. Было два часа пополудни, когда красномундирщики [146] открыли огонь по нашим караулам, на что ответил наш роксберийский форт; стрельба продолжалась некоторое время, но какой урон мы им нанесли, нам неизвестно; один из наших людей был легко ранен; стрельба велась с плавучей батареи, и полагают, что она убила бы одного или двух человек, если бы они не легли, ибо ядро пролетело примерно в 4 футах от нашей казармы; ночь прошла без каких-либо тревог.

16-е. В этот день они обстреляли наш главный караул, но существенного ущерба нанесено не было; проявления их злобы, казалось, были отложены на будущее время; наш американский караул удержал свои позиции, и ночь прошла без тревог и т.д., и т.п.

17-е. Около девяти часов неприятель открыл огонь по нашему главному караулу и людям на тяжелых работах; они выпустили 4 ядра и 2 бомбы, и одно из ядер ударило по 2 ружьям, принадлежавшим главному караулу и находившимся у людей на плечах, но их самих особо не задело.

18-е. Узрите же их злобу! Сегодня утром до восхода солнца неприятель обстрелял нашу рабочую партию на перешейке по эту сторону таверны Джорджа; наши стрелки из нарезного оружия открыли по ним огонь и, как полагают, убили двоих; но несмотря на всю их стрельбу ядрами и бомбами — хотя некоторые из них пролетели так близко, что это едва ли можно было назвать спасением, — с нашей стороны не был ранен ни один человек; одна бомба была брошена вечером, но ущерба не причинила; один из неприятельских солдат пришел к нашим часовым и теперь находится в нашей караулке.

19-е. Я заступил на тяжелые работы; утро началось с обстрела нашего караула проклятым неприятелем, но без вреда; во второй половине дня наши стрелки из нарезного оружия стреляли по неприятелю, а тот по ним, и они легко ранили в ногу одного из наших стрелков; какой урон мы нанесли им, неизвестно. На этом завершится краткий отчет о событиях 19-го дня.

20-е. Ночью я заступил в главный караул; наши лодки поднялись вверх на расстояние ружейного выстрела до Общинного луга [147] и подняли тревогу, выстрелив из нескольких ружей, после чего вернулись без каких-либо потерь с нашей стороны.

21-е. Ничего примечательного в этот день не произошло; ночью один из неприятельских солдат дезертировал и пришел к нам.

22-е. Мы выстроились на плацу, ничего примечательного; я спустился в пикет.

23, 24-е. Ничего примечательного.

25-е. Из города вышел парламентский флаг, но зачем — я не знаю.

26-е. Сегодня утром с плавучей батареи сбежал человек.

27-е. Будучи воскресеньем, они устраивают такую стрельбу у Банкерс-Хилла, что это больше похоже на день рождения короля, чем на воскресенье; но какого успеха они добились, мы не можем точно определить, однако мы слышали, что они убили двоих и ранили еще 3 или 4 человек [148].

28-е. Но они продолжают свой обстрел у Банкерс-Хилла; ничего более примечательного в этот день.

29-е. Я заступил в пикет у таверны Джорджа, и неприятель выпустил по нам несколько ружейных пуль, но ущерба нам не причинил.

30-е. Очень дождливо, ничего из ряда вон выходящего в этот день.

31-е. Ничего из ряда вон выходящего в этот день, не считая того, что ночью шел дождь; лейтенант Фостер с четырьмя людьми заступил в пикет [149].

Сентябрь.

1-е. Сегодня рано утром, сразу после часа ночи, неприятель начал стрельбу из своего бруствера и плавучей батареи, что вызвало тревогу; их стрельба, казалось, велась по нашему главному караулу и пикету; они сделали множество выстрелов и бросили несколько бомб, и им было позволено убить двоих людей: один принадлежал к полку полковника Хантингтона [150], а другой — к полку полковника Дэвидсона, и один из стрелков из нарезного оружия был легко ранен; но узрите же перст Божий во всем этом: когда 6 или 7 сотен людей находились перед дулами их пушек, были убиты лишь двое! Мы не сочли бы это странным, если бы они убили 20 человек, учитывая положение, в котором те находились. Двое часовых регулярных войск дезертировали примерно за час до начала стрельбы; это была самая ожесточенная перестрелка за всю эту кампанию; во второй половине дня они обстреляли нашу партию на тяжелых работах, но без вреда; также около захода солнца было сделано несколько выстрелов с борта кораблей; в гавань вошло несколько кораблей. На этом завершается описание событий 1-го дня.

2-е. Я спустился к правой стороне кладбища, и не успели мы побыть там долго, как нам приказали уходить, и пушки заговорили по неприятелю из роксберийского форта на холме, а полевые орудия — из бруствера в зарослях; причиной того, что наши люди открыли по ним огонь, было следующее: они продвинулись примерно на 30 или 40 род по эту сторону своего другого бруствера на перешейке и укреплялись там [151]; они сделали по нам несколько выстрелов, но не причинили нам вреда; во второй половине дня мы снова спустились к нашим работам, ожидая каждую минуту, что они откроют по нам огонь, но за весь день они не сделали ни единого выстрела; ночью в заросли доставили платформу для установки на ней пушки. Ничего более примечательного сегодня.

3-е. Будучи воскресеньем, мы поднялись около рассвета и отправился на наш пост по тревоге, пошел дождь, и мы вернулись домой, и Джон Коулман выпил 3 пинты сидра за один присест; ничего более примечательного в этот день.

4-е. Мы поднялись сегодня утром до рассвета и отправились на наш пост по тревоге; ничего примечательного в этот день; ночью я заступил в пикет у плотины Лэмб-Дам [152]; ничего более примечательного.

5-е. Ничего примечательного, кроме того, что Бенджамин Маклейн отправил домой 10 писем за один присест с лейтенантом Бэконом, а лейтенант Фостер едва не угодил под арест за игру в мяч.

6-е. Ничего примечательного в этот день; ночью наши люди спустились ниже таверны Джорджа для надежной охраны часовых.

7-е. Сегодня рано утром мы поднялись и отправились на наш пост по тревоге, устроили небольшую стычку [153] без какого-либо неприятеля, и в этот день я заступил в караул у ручья; несколько кораблей вышли из гавани; старый Уайт был похоронен, и по этому поводу было много радости [154].

8-е. Сменился с караула у ручья, и ничего примечательного не произошло, кроме того, что неприятель обстрелял нашу рабочую партию, но без вреда; ночью заступил в караул у дверей.

9-е. Утром неприятель открыл огонь по нашей рабочей партии, но без вреда; во второй половине дня я заступил на тяжелые работы; ночью наши люди доставили несколько пушек в заросли к тамошним брустверам [155].

10-е. Будучи воскресеньем, наши люди вышли на тяжелые работы, и неприятель обстрелял их, разбив три стоявших в строю ружья, но никого не ранил; ночью один человек дезертировал из Кембриджа и перешел к неприятелю.

11-е. Мы поднялись и отправились на наш пост по тревоге, и прапорщик Пэррот поколотил одного из своих людей за неподчинение приказам; в этот день к берегу прибило лодку, принадлежавшую регулярным войскам, на борту которой находились сержант и 5 человек, и все они были взяты в плен; ночью я заступил в пикет и чуть не замерз насмерть.

12-е. Наши люди спустились к плотине Лэмб-Дам рыть окопы, не ближе полумили от неприятельского бруствера, но ничего примечательного не произошло.

13-е. Полковник Клэп — офицер дня; как мы слышали, наши люди взяли сегодня 26 пленных на реке Мистик [156].

14-е. Сегодня утром я заступил на тяжелые работы на улице [157], и неприятель сделал по нам один выстрел, попавший в брувер, но ущерба не причинил; командовал отрядом капитан Понд [158].

15-е. Солдат регулярных войск и два матроса с военного корабля [159] сбежали прошлой ночью и сегодняшним утром; ничего более примечательного; на борту корабля в Кембриджской бухте было сделано 3 выстрела.

16-е. Ничего примечательного не произошло, за исключением того, что регулярные войска сделали несколько выстрелов по нашим людям на тяжелых работах, но без вреда.

17-е. Будучи воскресеньем, я заступил на тяжелые работы, и неприятель несколько раз стрелял по нашим людям, но без вреда, а также бросил несколько бомб.

18-е. Я сменился с караула у ручья, и неприятель выпустил несколько ядер по нашим людям, никого не убив, а лишь легко ранив одного или двоих; прошлой ночью несколько человек сбежали с военного корабля, а к вечеру неприятель сделал несколько выстрелов с корабля в Кембриджской бухте, и наши люди ответили одним выстрелом с холма Проспект-Хилл по кораблю в бухте, но не попали.

19-е. Неприятель начал обстрел улицы около восьми часов, но без вреда, лишь легко ранив одного или двух человек; ночью я заступил в пикет, и ничего примечательного не произошло; также под арест был посажен человек за появление на плацу в пьяном виде.

20-е. Ничего примечательного в этот день не произошло; неприятель сделал один выстрел по нашей рабочей партии, но без вреда; они вели стрельбу у Банкерс-Хилла и бросили несколько бомб.

21-е. Прошлой ночью я был в карауле у дверей, и сегодня утром неприятель открыл ружейный огонь по нашим людям, но без вреда; во второй половине дня они палили из пушек, но безрезультатно.

22-е. Прошлой ночью я был в карауле у дверей; в этот день отмечалась годовщина коронации короля [160], неприятель произвел множество пушечных выстрелов, а к вечеру зарядили ядрами, но ущерба не причинили.

23-е. Я заступил на тяжелые работы на улице, и неприятель начал палить по нам около 9 часов и вел стрельбу без перерыва некоторое время; по самым точным подсчетам, они выпустили более сотни ядер, а наши люди сделали 3 выстрела из пушек с нашего бруствера близ плотины Лэмб-Дам, и одно из ядер влетело в Бостон среди домов; но по милости Божественного провидения за всю свою стрельбу они не убили ни одного человека и никого не ранили, кроме одного или двух легко [161].

24-е. Будучи воскресеньем, мы ходили на богослужение и слышали прекрасную проповедь по 14-му псалму, 11-й стих; в этот день наши люди вышли на тяжелые работы, как обычно, но неприятель по ним не стрелял.

25-е. Я заступил на тяжелые работы в зарослях до полудня, а в полдень почувствовал недомогание и во второй половине дня не пошел; наши люди сделали три выстрела из полевых орудий по неприятелю, но какого эффекта они добились, мы определить не можем; больше ничего.

26-е. Ничего примечательного в этот день не произошло, кроме того, что 200 человек были отобраны по жребию для отправки на остров Губернатора с целью захвата скота.

27-е. Наши люди отправились на остров, забрали 12 голов скота и 2 лошади и вернулись без каких-либо помех [162]; ночью я заступил в пикет, шел сильный дождь, мы укрылись в домах и лежали там; полковник Клэп [163] был офицером пикета.

28-е. Ничего примечательного в этот день не произошло; с корабля в Кембриджской бухте было сделано два выстрела.

29-е. В этот день корабль ушел из Кембриджской бухты, и другой пришел ему на смену; ночью я заступил в пикет без ужина; ничего примечательного.

30-е. Сегодня утром наши люди сделали один выстрел из полевого орудия, когда регулярные войска подошли сменять свой главный караул, и это их оскорбило, и они начали палить из пушек со своего бруствера и плавучей батареи; они сделали около 30 пушечных выстрелов, но без вреда; также прошлой ночью двое регулярных солдат дезертировали и пришли к нашим часовым на перешейке; ничего более примечательного в этот день.

Октябрь от рождества Христова 1775 года.

1-е. Будучи воскресеньем, я ходил на богослужение к коннектикутским войскам, и мистер Уиллард проповедовал по 20-й главе 2-й книги Паралипоменон, стихи 10–11–12; также во второй половине дня мистер Уиллард проповедовал по 1-му Посланию к Коринфянам, 15-я глава, стихи 54 и 55; также прошлой ночью с корабля «Скарборо» дезертировали шесть морских пехотинцев [164].

2-е. Ничего примечательного не произошло; бригада генерала Томаса прошла смотр около захода солнца; когда наш пикет выстроился на главном плацу, неприятель выпустил 3 или 4 выстрела в сторону молитвенного дома, одно из ядер пролетело сквозь сарай возле таверны «Провиденс», но серьезного ущерба не причинило; ночью наша ласточка заступила в пикет даром и за свой счет.

3-е. Ничего примечательного не произошло в этот день; ночью я заступил в пикет.

4-е. Мы прошли смотр, ничего примечательного не произошло, кроме того, что ночью четверо из неприятельских солдат дезертировали.

5-е. Ничего примечательного не произошло в этот день, за исключением того, что через лагерь провели 5 или 6 пленных, взятых в Дартмуте [165] на борту призового судна, которое захватили наши люди.

6-е. Неприятель выпустил по нашим людям от 80 до 90 пушечных ядер, но убил всего девять человек, оторвал руку одному человеку и убил двух коров. На этом день закончился.

7-е. Я заступил на караул у ручья, и ночью не произошло ничего примечательного; дезертировал один из регулярных войск, и пикетный караул открыл по нему огонь, но не причинил вреда.

8-е. Поскольку было воскресенье, шел дождь, и у нас не было богослужения; ничего примечательного не произошло. Ночью один из регулярных войск дезертировал и перешел к нашим людям, а другой попытался бежать, но их обнаружили и одного из них поймали.

9-е. Около восьми часов вечера одному стрелку дали 39 ударов плетью за воровство, а после с барабанным боем выгнали из лагеря. Если бы преисподняя открылась и там присутствовали Каин, Иуда и Сэм Хоус [166], большего шума поднять было бы невозможно.

10-е. Я заступил на караул у ручья, и там не произошло ничего примечательного.

11-е. Одного стрелка [167] с барабанным боем выгнали из лагеря за угрозы в адрес офицеров; также я плавал с лодками в Кембридж.

12-е. В этот день не произошло ничего примечательного, кроме того что я ходил работать вместе с генералом в имение мистера Паркера; ночью я заступил на пикет.

13-е. Я ходил собирать каштаны со множеством почтенных джентльменов, принадлежавших к армии, и мы устроили стрелковую забаву [168], а около 10 часов вернулись домой.

13-е. Около 2 или 3 часов один из наших людей по имени Абел Уэтерил был схвачен и отправлен в патрульный караул за воровство, но дело замяли, и ночью его отпустили и вернули к службе.

14-е. В этот день не произошло ничего примечательного.

15-е. Поскольку было воскресенье, я отправился на фортификационные работы к таверне «Джордж», и в то время туда вошел парламентский флаг [парламентер], а другой вышел [169].

16-е. Ничего примечательного не произошло. Супруга полковника Рида приехала на смотр полка и угостила их [170]; в остальном этот день ничем не примечателен.

17-е. Я ходил собирать каштаны в Ньютаун [171], а ночью наши плавучие батареи поднялись вверх по течению к пушкам и сделали 13 выстрелов, но на их беду одна из их 9-фунтовых пушек разорвалась, убив наповал одного человека и ранив еще 8, причем один из них, как полагают, смертельно.

18-е. Я заступил на караул у ручья, и Джон Бейтс был исполняющим обязанности капрала. Кроме того, во второй половине дня 3 бостонца вышли под предлогом рыбной ловли, но сбежали к Дорчестер-Пойнту.

19-е. Было дождливо, и ничего примечательного не произошло.

20-е. Вещи, захваченные у маяка, были проданы с аукциона по очень высокой цене [172]. Больше ничего примечательного в этот день не произошло; ночью один из регулярных войск дезертировал от неприятеля.

21-е. Я заступил на караул у ручья [173], и весь день шел дождь; ничего примечательного не произошло.

22-е. Поскольку было воскресенье, в этот день ничего примечательного не было.

23-е. Ничего примечательного не произошло; ночью я заступил на пикет, и не случилось ничего заслуживающего упоминания.

24-е. В этот день не произошло ничего примечательного, кроме того что мы услышали, будто французы собираются присоединиться к нам при условии, что мы будем торговать с ними [174].

25-е. Мы выстроились и отправились к посту по тревоге; было очень холодно, и мы вернулись домой. Завязалось знатное распитие бренди, и вскоре после этого нескольким членам роты стало нездоровиться [175]; больше в этот день ничего не было.

26-е. Сегодня рано утром из Рентема прибыло несколько дам, и они отправились в Кембридж. А прочие их деяния — не написаны ли они в Плачах Сэмюэла Хоуса? Финита.

27-е. В этот день я был на тяжелых работах, и около полудня мы выполнили свою норму.

28-е. Ничего примечательного в этот день, кроме того что меня выбрали поваром для нашей комнаты, состоявшей из 12 человек — та еще задачка.

29-е. Поскольку было воскресенье, офицерам пришлось изрядно потрудиться, чтобы зазвать людей на богослужение — так было холодно; больше в этот день ничего не было.

30-е. В этот день не произошло ничего примечательного.

31-е. Ничего примечательного [176].

Ноябрь 1775 года.

1-е. Прошлой ночью огонь опалил волосы Сэмюэла Хоуза, и это привело его в ярость. Насколько мне известно, сегодня не произошло ничего особенно примечательного.

2-е. Из Рентема прибыли какие-то джентльмены и дамы, и они отправились в Кембридж.

3-е. День выдался очень дождливым, и мы зашли к Чилдзу и славно погуляли. Прощайте, мои друзья.

4-е. В этот день не произошло ничего примечательного, кроме того что господа уехали домой в Рентем.

5-е. Поскольку это была памятная дата 5 ноября, неприятель открыл огонь со всех кораблей в гавани; больше в этот день ничего примечательного не было.

6-е. В этот день ничего примечательного не произошло.

7-е. В этом доме открылся аукцион, и с аукциона, а также путем частных продаж и обмена было распродано вещей на сумму не менее ста двадцати долларов.

8-е. Насколько мне известно, в этот день ничего примечательного не произошло.

9-е. В этот день не произошло ничего примечательного, стоявшего упоминания [177].

10-е. В этот день я ушел домой в отпуск [178], вчера домой ушел сержант Йетт.

11-е. Я ходил к капитану Уайтингу, и ничего примечательного не произошло.

12-е. Поскольку было воскресенье, я ходил на богослужение. Больше в этот день ничего не было.

13-е. В этот день длиннолицые люди проводили учения в Рентеме, а сержант Фелт заступил на пикет и несколько раз выстрелил по часовым.

14-е. В этот день я вернулся из Рентема вместе с сержантом Фелтом, а ночью с плавучей батареи дезертировали три человека. В этот день у нас была лотерея, и сержант Фостер выиграл пару бриджей [179] стоимостью 5 долларов, а также велась некоторая другая торговля. Ночью дезертировало еще 8 человек.

16-е. Ничего примечательного не произошло. Капитан Понд завербовал трех или четырех человек на следующую кампанию [180]; ночью было очень холодно.

17-е. Очень ветрено; какого-то человека выпороли за воровство, пьянство и побег, дав ему тридцать девять ударов плетью, после чего с барабанным боем выгнали из лагеря, и так далее.

18-е. Насколько мне известно, в этот день ничего примечательного не произошло.

19-е. Поскольку стояло воскресенье, погода была очень приятной, и у нас было богослужение. Больше в этот день ничего не было.

20-е. В этот день не произошло ничего особенно примечательного; ночью один из регулярных войск дезертировал, переплыл в Дорчестер и спасся.

21-е. В этот день ничего особенно примечательного не было; тяготы пикетной службы уменьшились наполовину и так далее.

22-е. Завтра День благодарения; этот день прошел без каких-либо примечательных событий.

23-е. Поскольку был День благодарения, я отправился с сержантом Фелтом в Ньютаун и отпраздновал День благодарения там, а ночью вернулся в наши бараки. Не успели мы лечь в постель, как пришел наш капитан и приказал нам всем лечь в постель с оружием в руках по приказанию генерала Вашингтона, главнокомандующего [181] американской армией, стоявшей лагерем в Кембридже, Роксбери и других местах [182]. Больше в этот день, насколько мне известно, ничего не было, кроме того что ночью на кембриджской стороне дезертировали 2 регулярных солдата [183].

24-е. Насколько мне известно, в этот день не произошло ничего очень примечательного.

25-е. Сегодня утром капитан Понд завербовал нескольких человек на следующую кампанию; о ты, грязнуля неряшливая, как выглядит твоя книга [184].

26-е. Поскольку было воскресенье, бушевала штормовая погода; в этот день ничего примечательного.

27-е. В этот день не произошло ничего особенно примечательного.

28-е. Ничего особенно странного, если не считать того, что из Бостона вышла кавалькада Пепперилла, этой старой собаки-тори.

29-е. Ничего примечательного, кроме того что одно из наших каперских судов захватило богато нагруженный приз [185].

30-е. Насколько мне известно, в этот день не было ничего из ряда вон выходящего.

Декабрь.

1-е. В этот день ничего примечательного.

2-е. В этот день я со множеством почтенных джентльменов отправился [186]...

3-е. Поскольку было воскресенье, шел дождь; в этот день ничего примечательного не произошло.

4-е. В этот день ничего примечательного не произошло; ночью нам было приказано лечь с оружием в руках [187].

5-е. В этот день не произошло ничего странного.

6-е. В этот день ничего забавного, кроме того что велась оживленная торговля [188].

7-е. В этот день ничего странного.

8-е. В этот день я вместе с несколькими другими записался добровольцем на 1776 год под началом капитана Оливера Понда.

9-е. В этот день ничего примечательного.

10-е. В этот день сюда из Рентема и других мест прибыли длиннолицые люди [189].

11-е. В этот день я прошел смотр перед генералом Спенсером [190]; больше в этот день ничего не было.

12-е. В этот день было очень холодно, и ополченцам пришлось заступать в караул — это им пойдет на пользу.

13-е. В этот день я ходил в Кембридж и осматривал укрепления на Коппл-Хилле [191, 192].

14-е. В этот день я ходил в Уотертаун [193] с лейтенантом Бэконом и множеством других лиц, чтобы получить мундиры, но мы не смогли найти ничего подходящего для себя и вернулись назад [194].

15-е. В этот день ничего особенно примечательного.

16-е. В этот день ничего странного; ночью была предпринята попытка взорвать корабль, но она потерпела неудачу. Также этой ночью мы услышали, что Квебек взят [195].

17-е. Поскольку было воскресенье, стояла скверная погода, и в этот день не произошло ничего примечательного, кроме того что неприятель открыл огонь по нашим людям на Лекмерс-Пойнте [196] и ранил одного, а наши люди открыли ответный огонь с Коппл-Хилла.

18-е. В этот день корабль вышел из бухты, и неприятель стал метать бомбы с Маунт-Хордома [197], но не причинил никакого вреда.

19-е. В этот день ничего примечательного не произошло.

20-е. В этот день ничего странного.

21-е. В этот день было очень холодно, ничего странного в этот день.

22-е. В этот день ничего примечательного.

23-е. В этот день ничего странного.

24-е. То же, то же, то же.

25-е. Хорошо.

26-е. Очень холодно в этот день, ничего примечательного в этот день.

27-е. Сегодня ничего примечательного.

28-е. В этот день ничего странного.

29-е. В этот день ничего странного; прошлой ночью наши люди предприняли попытку захватить Банкер-Хилл, но их замысел потерпел крах и так далее [198].

30, 31-е. Ничего примечательного.

Январь.

1-е. Счастливого нового 1776 года! Узрите человека: в возрасте семидесяти лет на смертном одре он прошел свой путь и не обрел благодати — поистине жуткое зрелище! Ничего особенно примечательного в этот 1-й день января 1776 года от Рождества Христова [199].

2-е. В этот день ничего странного.

3-е. По 20 человек от каждого полка на стороне Роксбери отправлены на заготовку фашин [200]; полагаю, скоро они нам понадобятся.

4-е. В этот день ничего примечательного.

5–7-е. Ничего странного.

8-е. Ночью несколько наших храбрых и героических американцев прошли мимо неприятельского бруствера у Банкер-Хилла, сожгли несколько домов у подножия Банкер-Хилла, взяли в плен 5 мужчин и 1 женщину и отступили к Коппл-Хиллу, когда пламя стало распространяться; а находившиеся в форте неприятели, заметив скопление людей вокруг огня и приняв их за наших солдат, почти полчаса вели интенсивный огонь по своим же людям с дьявольским восторгом [201, 202]...

9-е. В этот день ничего примечательного.

10-е. В этот день ничего очень примечательного; было очень холодно.

11-е. В этот день ничего очень примечательного.

12-е. В этот день все отпуска были отменены.

13-е. В этот день ничего странного.

14-е. Поскольку было воскресенье, в этот день ничего примечательного.

15-е. В этот день мы услышали, что регулярные войска заняли Провиденс и сожгли все дома, кроме двух [203].

16-е. В этот день ничего примечательного не произошло; ночью нам всем было приказано лечь с оружием в руках.

17-е. В этот день до нас дошли неприятные новости о том, что наши люди, ходившие к Квебеку, потерпели поражение и что генерала Монтгомери и полковника Арнольда либо убили, либо взяли в плен. Но мы молим Бога, чтобы эти вести оказались ложными [204]; ночью считалось, что из Бостона подослан лазутчик, и наши часовые стреляли в него, но наверняка мы этого не знаем; холодная погода для этого времени года.

18-е. В этот день ничего странного.

19-е. В этот день мы услышали, что наши люди захватили корабль с грузом пороха; правды мы еще не узнали, но надеемся, что это окажется правдой [205].

20-е. В этот день ничего примечательного.

21-е. То же.

22-е. Ничего странного.

23-е. Ничего примечательного.

24-е. В этот день капитан Понд вернулся из Рентема; ничего примечательного.

25-е. В этот день ничего примечательного.

26-е. Ничего очень примечательного.

27-е. В этот день ничего примечательного.

28-е. Ничего примечательного.

29-е. В этот день мы перебрались в Дорчестер, в дом вдовы Бёрд.

30-е. В этот день ничего странного.

31-е. То же.

Февраль.

1-е. В этот день ничего примечательного.

2-е. То же.

3-е. В этот день ничего примечательного.

4-е. То же.

5-е. Красномундирщики [206] подошли почти к самому Коппл-Хиллу, захватили 3 коров, забили их, но по ним открыли огонь с Коппл-Хилла, и они были вынуждены ретироваться, оставив свою добычу.

6-е. Ополченцы выступили из Рентема и прибыли в лагерь в Дорчестере.

7-е. В этот день ничего очень примечательного.

8-е. Несколько наших людей отправились кататься на коньках по бухте возле Бостон-Коммон, и неприятель выпустил из стрелкового оружия более сотни пуль, которые не причинили никакого вреда.

9-е. Ничего очень примечательного; ночью трое наших американских ребят бежали от неприятеля из Бостона, были подобраны нашими людьми, патрулировавшими Дорчестер-Пойнт, и привезли с собой вещи на значительную сумму.

10-е. В этот день ничего странного [207].

 

ПРИЛОЖЕНИЕ, СОДЕРЖАЩЕЕ ОФИЦИАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ О СХИСТКАХ [БОЕВЫХ СТОЛКНОВЕНИЯХ] У ЛЕКСИНГТОНА И КОНКОРДА, А ТАКЖЕ СПИСОК РЕВОЛЮЦИОННЫХ МАТЕРИАЛОВ В МУЗЕЕ ПОКИПСИ.




ПРИЛОЖЕНИЕ.
 

ОФИЦИАЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ касательно БОЕВЫХ СТОЛКНОВЕНИЙ У ЛЕКСИНГТОНА И КОНКОРДА.



В предыдущем дневнике солдата за 1775 год его рассказ начинается в день стычек у Лексингтона и Конкорда — начальных столкновений Революции. Некоторые официальные материалы, касающиеся тех событий, которые недоступны широкому кругу читателей, несомненно, будут восприняты благосклонно и, безусловно, окажутся уместны в данной связи.

Стычки произошли 19 апреля 1775 года. 22-го числа собрался Провинциальный конгресс Массачусетса и, сочтя важным донести до сведения всю правду, назначил комитет для сбора показаний относительно действий британских войск на пути к Конкорду и обратно. На следующий день был назначен еще один комитет в составе доктора Чёрча, Элбриджа Герри и Томаса Кушинга для составления описания резни. Комитет по сбору показаний заседал в Конкорде и Лексингтоне 23 и 25 апреля. Почтя целесообразным немедленно отправить отчет в Англию, был избран комитет в составе доктора Уоррена, мистера Фримана, мистера Гардинера и полковника Стоуна для подготовки письма доктору Франклину, колониальному агенту в Лондоне. В тот же день они представили письмо, а также «Обращение к жителям Великобритании». Капитан Ричард Дерби из Сейлема был нанят для немедленной доставки депеш. Он передал их в руки доктора Франклина 29 мая, а на следующий день обращение было напечатано и распространено. Оно принесло британской общественности первые сведения о стычках у Лексингтона и Конкорда.

Ниже приводятся различные упомянутые документы, скопированные из Журналов Континентального конгресса:


Уважаемому Бенджамину Франклину, эсквайру, в Лондон.

"In Provincial Congress, Watertown, April 26, 1775.

Сэр: Исходя из нашего полного доверия к Вашей честности и способностям, мы считаем великим благом для этой колонии то, что столь важная обязанность быть ее представителем в этот час беспримерного бедствия возложена на Ваши плечи, и мы не сомневаемся, что Ваша преданность делу и свободам человечества сделает для Вас приятным любое возможное усилие в нашу пользу; хотя наши обстоятельства неизбежно будут часто прерывать Ваш покой делами, которые несомненно причинят Вам боль. Ярким тому примером служит повод для написания сего письма. Содержимое этого пакета послужит нашим извинением за то, что мы утруждаем Вас им.

Из них Вы увидите, как и кем мы в конце концов были ввергнуты в ужасы наименее естественной войны.

Наши враги, как нам говорят, отправили в Великую Британию лживый отчет о начатой ими трагедии; дабы предотвратить его пагубное для общественности воздействие, мы наняли судно, доставляющее вам это послание, в качестве пакетбота на службе этой колонии, и мы просим Вашего содействия в обеспечении капитана Дерби, командующего им, всем необходимым по кредиту ваших избирателей из Массачусетс-Бей.

Но мы горяче всего желаем, чтобы приложенные здесь документы были немедленно напечатаны и распространены по всем городам Англии и особенно переданы лорд-мэру, олдерменам и совету города Лондона, дабы они могли распорядиться ими так, как сочтут нужным. И мы уверены, что Ваша добросовестность распорядится ими так, чтобы убедить всех, кто не обрек себя на вечную слепоту, что лишь совместные усилия обеих Англий способны спасти любую из них; и какую бы цену наши братья в одной из них ни пожелали назначить за свои конституционные свободы, мы уполномочены заверить Вас, что жители другой с величайшим единодушием непреклонно решили продать свои только ценой собственной жизни.

Подписано по приказанию Провинциального конгресса, Джозеф Уоррен, временный президент.


Верная копия с подлинных протоколов, Сэмюэл Фриман, временный секретарь.




Показания относительно начала военных действий таковы:


Лексингтон, 25 апреля 1775 года.

Мы, Соломон Браун, Джонатан Лоринг и Элайджа Сандерсон, все совершеннолетние, из Лексингтона, в округе Мидлсекс и колонии Массачусетс-Бей в Новой Англии, свидетельствуем и заявляем, что вечером 18 апреля сего года, находясь на дороге между Конкордом и Лексингтоном и все верхом на лошадях, мы около десяти часов внезапно были застигнуты врасплох девятью лицами, которых мы сочли регулярными офицерами; они подъехали к нам верхом и вооруженные, каждый с пистолетом в руке, и, приставив пистолеты к нашим грудям и схватив лошадей за уздечки, пригрозили клятвой, что если мы двинемся еще хоть на шаг, то все будем мертвы, после чего мы сдались. Они продержали нас до двух часов следующего утра, в течение коего времени обыскивали нас и всячески оскорбляли, предварительно расспросив о складе в Конкорде, выставлены ли там караулы и подняты ли мосты, и сказав, что четыре или пять полков регулярных войск скоро овладеют запасами. Затем они привели нас обратно в Лексингтон, разрезали лошадиные уздечки и подпруги, отпустили коней на волю, после чего оставили нас.

Соломон Браун, Джонатан Лоринг, Элайджа Сандерсон.




"Lexington, April 25, 1775.

Я, вышеупомянутый Элайджа Сандерсон, сим дополнительно свидетельствую и заявляю, что в упомянутое утро 19 апреля находился на Лексингтонской коммунальной земле, будучи отпущен вышеупомянутыми офицерами, и видел большой отряд регулярных войск, продвигавшийся по направлению к Лексингтонской роте, многие из чинов которой тогда рассеивались. Я слышал, как один из регулярных солдат, коего я счел офицером, произнес: «Черт побери их, мы возьмем их», — и тотчас регулярные солдаты громко закричали, побежали и открыли огонь по Лексингтонской роте, которая не сделала ни единого выстрела до того, как регулярные открыли по ней огонь. Восемь человек из Лексингтонской роты были убиты во время рассеивания, на значительном расстоянии друг от друга, и многие ранены; и хотя я был лишь зрителем, я чудом избежал гибели.

Элайджа Сандерсон.




"Lexington, April 23, 1775.

Я, Томас Райс Уиллард, совершеннолетний, свидетельствую и заявляю, что, находясь в доме Дэниела Харрингтона в вышеупомянутом Лексингтоне 19-го числа сего месяца утром, примерно за полчаса до восхода солнца, выглянул в окно названного дома и увидел (как я полагаю) около четырехсот регулярных войск единым строем, шедших по дороге и направлявшихся к северной части общинной земли позади молитвенного дома [церкви] названного Лексингтона; и как только эти регулярные войска оказались напротив восточного торца молитвенного дома, командующий офицер что-то сказал — что именно, я не знаю, но после этого регулярные побежали, пока не приблизились на расстояние примерно восьми или девяти род [около 40–45 метров] к сотне ополченцев Лексингтона, собравшихся на упомянутой общинной земле, в каковой момент ополчение Лексингтона рассеялось. Затем офицеры издали победный клич, подхваченный рядовыми солдатами; сразу после этого один офицер проскакал перед регулярными на другую сторону отряда и закричал вслед ополчению названного Лексингтона: «Бросьте оружие, чтоб вас черт побрал, почему вы не бросаете оружие?» — и до рассеивания ополчения Лексингтона не было произведено ни единого выстрела. И более ничего не свидетельствую.

Томас Райс Уиллард.




"Lexington, April 25, 1775.

Саймон Уиншип из Лексингтона, в округе Мидлсекс и провинции Массачусетс-Бей, Новая Англия, будучи совершеннолетним, свидетельствует и заявляет, что 19 апреля сего года, около четырех часов утра, когда он мирно и без оружия шел по общественной дороге в названном Лексингтоне примерно в двух с половиной милях от молитвенного дома в упомянутом Лексингтоне, он встретил отряд королевских регулярных войск; будучи остановлен некими офицерами этих войск, он получил приказ спешиться. На вопрос, почему он должен спешиться, его силой заставили сойти с лошади и приказали идти в середине отряда; а когда его допросили, не предупреждал ли он минутменов, он ответил: «Нет, я был на отлучке и теперь возвращаюсь к отцу». Названный Уиншип далее свидетельствует, что он шел с этими войсками, пока они не подошли примерно на четверть мили к упомянутому молитвенному дому, где офицер приказал войскам остановиться, а затем зарядить оружие; после этого названные войска продолжили марш, пока не приблизились на несколько род к роте капитана Паркера, которая частично собралась на месте смотра; тогда названный Уиншип заметил офицера во главе названных войск, размахивавшего шпагой и громким голосом отдававшего приказ: «Огонь! Огонь!», за которым немедленно последовал ружейный залп со стороны названных регулярных войск; и названный Уиншип с абсолютной уверенностью и самым торжественным образом заявляет, что никаких выстрелов ни с той, ни с другой стороны не было до тех пор, пока вышеупомянутый офицер не отдал приказ «Огонь».

Саймон Уиншип.




Lexington, April 25, 1775.

Я, Джон Паркер, совершеннолетний, командир ополчения в Лексингтоне, свидетельствую и заявляю, что 19-го числа сего месяца утром, около часу ночи, будучи извещен, что по дороге разъезжают несколько регулярных офицеров, останавливающих и оскорбляющих проходящих людей, а также будучи извещен, что отряд регулярных войск совершает марш из Бостона с целью захватить провинциальные запасы в Конкорде, я приказал нашему ополчению собраться на общинной земле в названном Лексингтоне, чтобы обсудить, как поступить, и мы решили не привлекать к себе внимания и не вмешиваться в дела регулярных войск (если они приблизятся), пока они нас не оскорбят или не причинят нам вреда; а при их внезапном приближении я немедленно приказал нашему ополчению рассеяться и не стрелять. Тотчас появились названные войска, с яростью бросились на нас, открыли огонь и убили восемь человек из нашего отряда, не получив от нас на то никакой провокации.

Джон Паркер.




Lexington, April 24, 1775.

Я, Джон Робинс, будучи совершеннолетним, свидетельствую и заявляю, что 19-го числа сего месяца рота под командованием капитана Джона Паркера выстроилась (некоторое время до восхода солнца) на лужайке или общинной земле, и когда я находился в первом ряду, внезапно появилось множество королевских войск, насчитывавших, как мне показалось, около тысячи человек, на расстоянии примерно шестидесяти или семидесяти ярдов от нас, с криками и быстрой поступью направлявшихся к нам, причем впереди их скакали на полный галоп три офицера на лошадях, первый из которых закричал: «Бросьте оружие, негодяи, бунтовщики!», после чего названная рота стала рассеиваться, а первый из трех офицеров отдал своим людям приказ, сказав: «Огонь, к черту! Огонь!», в каковой момент мы подверглись сильному и близкому обстрелу с их стороны; в этот миг, будучи ранен, я упал, а несколько наших людей были застрелены насмерть рядом со мной. Люди капитана Паркера, полагаю, к тому моменту не сделали ни единого выстрела. И более дающий показания ничего не говорит.

Джон Робинс.




"Lexington, April 25, 1775.

Мы, Бенджамин Тид из Лексингтона и Джозеф Аббот из Линкольна, в округе Мидлсекс и колонии Массачусетс-Бей в Новой Англии, совершеннолетние, свидетельствуем и заявляем, что утром 19 апреля сего года, около пяти часов, находясь на Лексингтонской общинной земле верхом на лошадях, мы видели отряд регулярных войск, маршировавший к Лексингтонской роте, которая тогда рассеивалась. Вскоре после этого регулярные открыли огонь — сначала несколько выстрелов, которые мы сочли пистолетными со стороны некоторых регулярных на лошадях, а затем названные регулярные дали залп или два до того, как Лексингтонская рота произвела хоть один выстрел; наши лошади сразу испугались, и мы ускакали. И более ничего не заявляем.

Бенджамин Тид, Джозеф Аббот.



"Lexington, April 25, 1775.

Мы, Натаниэл Маллокин, Филип Расселл, Мозес Харрингтон-младший, Томас и Дэниел Харрингтоны, Уильям Граймс, Уильям Тид, Айзек Гастингс, Джонас Стоун-младший, Джеймс Уайман, Таддеус Харрингтон, Джон Чендлер, Джошуа Рид-младший, Джозеф Симондс, Финеас Смит, Джон Чендлер-младший, Рубен Кок, Джоэл Вайлс, Натан Рид, Сэмюэл Тид, Бенджамин Лок, Томас Уиншип, Симеон Сноу, Джон Смит, Мозес Харрингтон 3-й, Джошуа Рид, Эбенезер Паркер, Джон Харрингтон, Енох Уиллингтон, Джон Хорньер, Айзек Грин, Финеас Стернс, Айзек Дурант и Томас Хедли-младший, все совершеннолетние и жители Лексингтона, в округе Мидлсекс и колонии Массачусетс-Бей в Новой Англии, свидетельствуем и заявляем, что 19 апреля сего года, около часу или двух ночи, получив известие, что несколько офицеров регулярных войск накануне вечером разъезжали взад и вперед по дороге и задерживали и оскорбляли проходящих жителей, а также узнав, что отряд регулярных войск марширует из Бостона в сторону Конкорда с намерением (как предполагалось) захватить принадлежащие колонии запасы в этом городе, мы подняли тревогу и, собравшись на месте смотра нашей роты, были распущены нашим капитаном Джоном Паркером на время с приказанием быть готовыми явиться по звуку барабана. Мы дополнительно свидетельствуем и заявляем, что около пяти часов утра, услышав бой нашего барабана, мы направились к месту смотра и вскоре обнаружили, что большой отряд войск марширует к нам. Некоторые из нашей роты подходили к месту смотра, а другие уже добрались до него, в каковой момент рота начала рассеиваться. Когда мы стояли к войскам спиной, они открыли по нам огонь, и несколько наших людей были мгновенно убиты и ранены. Ни один человек в нашей роте не сделал ни единого выстрела по регулярным войскам, насколько нам известно, до того, как они открыли огонь по нам, и они продолжали стрелять, пока мы все не спаслись бегством.

Подписано каждым из вышеупомянутых лиц, дававших показания,



"Lexington, 25th of April, 1775.

Мы, Натаниэл Паркхерст, Джонас Паркер, Джон Манро-младший, Джон Уиншип, Соломон Пирс, Джон Маззи, Абнер Мидс, Джон Бридж-младший, Эбенезер Боуман, Уильям Манро 3-й, Мика Хагер, Сэмюэл Сондерсон, Сэмюэл Гастингс и Джеймс Браун из Лексингтона, в округе Мидлсекс и колонии Массачусетс-Бей в Новой Англии, все совершеннолетние, свидетельствуем и заявляем, что утром 19 апреля сего года, около часу или двух ночи, будучи извещены, что накануне вечером и ночью по дороге разъезжало множество регулярных офицеров и что некоторые жители при проходе подвергались оскорблениям и задержаниям с их стороны, а также будучи извещены, что регулярные войска совершают марш из Бостона с целью (как говорилось) захватить запасы колонии, хранившиеся тогда в Конкорде, мы собрались на месте смотра нашей роты в этом городе. После того как рота собралась, командовавший нами капитан Паркер приказал нам временно рассеяться и быть готовыми явиться по звуку барабана; соответственно, рота разошлась по домам близ места смотра. Мы дополнительно свидетельствуем и заявляем, что около пяти часов утра мы явились на бой нашего барабана и выстроились на месте смотра; мы стояли лицом к регулярным войскам, которые тогда маршировали к нам, причем некоторые из нашей роты подходили к месту смотра спиной к войскам, а другие на месте смотра начали рассеиваться, когда регулярные открыли огонь по роте до того, как кто-либо из нашей роты сделал по ним хоть один выстрел. Они убили восемь человек из нашей роты, ранили нескольких и продолжали стрельбу, пока мы все не спаслись бегством.

Подписано каждым из лиц, дававших показания.



"Lexington, April 25, 1775.

Я, Тимоти Смит из Лексингтона, в округе Мидлсекс и колонии Массачусетс-Бей в Новой Англии, совершеннолетний, свидетельствую и заявляю, что утром 19 апреля сего года, находясь на Лексингтонской общинной земле в качестве зрителя, я видел большой отряд регулярных войск, маршировавший к Лексингтонской роте, которая тогда рассеивалась, а также видел, как регулярные войска открыли огонь по Лексингтонской роте до того, как последняя произвела выстрел. Я немедленно побежал, и в меня был выпущен залп, поставивший мою жизнь в непосредственную опасность. Вскоре я вернулся на общинную землю и увидел восемь убитых лексингтонцев, которые лежали в крови на значительном расстоянии друг от друга; и несколько человек были ранены. И более ничего не свидетельствует.

Тимоти Смит.



"Lexington, April 25, 1775.

Мы, Леви Мид и Леви Харрингтон, оба из Лексингтона, в округе Мидлсекс и колонии Массачусетс-Бей в Новой Англии, совершеннолетние, свидетельствуем и заявляем, что утром 19 апреля, находясь на Лексингтонской общинной земле в качестве зрителей, мы видели большой отряд регулярных войск, маршировавший к Лексингтонской роте; и некоторые регулярные солдаты верхом на лошадях, которых мы сочли офицерами, произвели один или два пистолетных выстрела по Лексингтонской роте, которая в тот момент рассеивалась. Это были первые произведенные выстрелы, за которыми сразу же последовало несколько залпов регулярных войск, от которых восемь человек, принадлежавших к названной роте, были убиты и несколько ранены.

Леви Харрингтон, Леви Мид.



"Lexington, April 25, 1775.

Я, Уильям Дрейпер, совершеннолетний, житель Колрейна, в округе Хэмпшир и колонии Массачусетс-Бей в Новой Англии, свидетельствую и заявляю, что, находясь на месте смотра в названном Лексингтоне 19 апреля сего года, примерно за полчаса до восхода солнца, королевские регулярные войска появились у молитвенного дома Лексингтона. Рота капитана Паркера, выстроившаяся позади названного молитвенного дома на месте смотра, повернулась от названных войск и спаслась бегством путем рассеивания. Тем временем регулярные войска издали победный клич и побежали к роте капитана Паркера, которая рассеивалась; и сразу после того, как был издан победный клич, командующий офицер названных войск (как я полагал) отдал названным войскам приказ: «Огонь! Огонь, чтоб вас черт побрал, огонь!» — и они немедленно открыли огонь до того, как кто-либо из роты капитана Паркера выстрелил, причем я находился в трех или четырех родах от названных регулярных войск. И более ничего не заявляю.

Уильям Дрейпер.



"Lexington, April 23, 1775.

Я, Томас Фессенден, совершеннолетний, свидетельствую и заявляю, что, находясь в пастбище возле молитвенного дома в названном Лексингтоне в прошлую среду, примерно за полчаса до восхода солнца, я видел множество регулярных войск, быстро прошедших мимо названного молитвенного дома по пути к роте ополчения названного Лексингтона, которая собралась в количестве около ста человек на расстоянии восемнадцати или двадцати род от названного молитвенного дома; и после того как они прошли мимо названного молитвенного дома, я видел трех конных офицеров, выдвинувшихся вперед регулярных войск, причем один из них, приблизившись на шесть род к названному ополчению, закричал: «Немедленно рассейтесь, бунтовщики!», после чего трижды взмахнул шпагой над головой. Тем временем второй офицер, находившийся примерно в двух родах позади него, выстрелил из пистолета, нацеленного на названное ополчение, а регулярные продолжали кричать «ура», пока он не закончил размахивать шпагой; и закончив размахивать шпагой, он острием указал вниз на названное ополчение, после чего названные регулярные немедленно дали залп по ополчению, и тогда я побежал изо всех сил, в то время как они продолжали стрельбу, пока я не оказался вне досягаемости. Я дополнительно свидетельствую, что, как только офицер закричал: «Рассейтесь, бунтовщики», названная рота ополчения бросилась врассыпную изо всех сил; и пока они рассеивались, регулярные непрестанно стреляли в них. И более ничего не свидетельствует.

Томас Фессенден.



"Lincoln, April 23, 1775.

Я, Джон Бейтман, принадлежащий к пятьдесят второму полку под командованием полковника Джонса, в среду утром, 19 апреля сего года, был в отряде, маршировавшем к Конкорду; находясь в Лексингтоне, в округе Мидлсекс, вблизи молитвенного дома в названном Лексингтоне, я видел небольшую группу людей, собравшуюся в том месте, когда наши войска проходили мимо; и я свидетельствую и заявляю, что слышал отданный войскам приказ открыть огонь, и некоторые из названных войск открыли огонь, и я видел одного человека из этой небольшой группы лежащим мертвым на земле возле названного молитвенного дома; и я свидетельствую, что никогда не слышал, чтобы кто-либо из жителей сделал хотя бы один выстрел по названным войскам.

Джон Бейтман.



"Lexington, April 23, 1775.

Мы, Джон Хоар, Джон Уитхед, Абрахам Гарфилд, Бенджамин Манро, Айзек Паркс, Уильям Хосмер, Джон Адамс, Грегори Стоун, все из Линкольна в округе Мидлсекс, Массачусетс-Бей, все совершеннолетние, свидетельствуем и заявляем, что в прошлую среду утром мы собрались в Конкорде вследствие полученных сведений о том, что бригада регулярных войск совершает марш к названному городу Конкорду и убила шестерых человек в городе Лексингтоне. Примерно час спустя мы увидели их приближение в количестве, как мы полагали, около двенадцати сотен человек, после чего мы отступили на холм примерно в восьмидесяти родах позади, и названные войска затем заняли холм, где мы первоначально располагались. Вскоре после этого мы увидели, как войска движутся к северному мосту, примерно в одной миле от названного молитвенного дома Конкорда. Затем мы немедленно опередили их и перешли мост как раз перед тем, как прибыл их отряд численностью около двухсот человек. Там они оставили примерно половину этих двух сотен у моста, а с остальными направились к дому полковника Барретта, примерно в двух милях от названного моста. Тогда мы, увидев несколько очагов возгорания в городе, подумали, что дома в Конкорде в опасности, и направились к названному мосту; а стоявшие там войска, заметив наше приближение, отступили обратно через мост, а затем разобрали часть настила. Мы тогда ускорили марш к мосту, и когда мы подошли близко к мосту, они открыли огонь по нашим людям — сначала три выстрела один за другим, а затем еще значительное число; и тогда, и не раньше (имея приказ от наших командиров не открывать огонь, пока по нам не выстрелят), мы открыли огонь по регулярным войскам, и они отступили. При отступлении через город Лексингтон в Чарлстаун они разоряли и уничтожали частную собственность и сожгли три дома, один сарай и одну лавку.

Подписано каждым из вышеупомянутых лиц, дававших показания.



"Lexington, April 23, 1775. 

Мы, Натан Барретт — капитан; Джонатан Фаррар, Джозеф Батлер и Фрэнсис Уиллер — лейтенанты; Джон Барретт — прапорщик; Джон Браун, Сайлас Уокер, Эфраим Мелвин, Натан Баттрик, Стивен Хосмер-младший, Сэмюэл Барретт, Томас Джонс, Джозеф Чендлер, Питер Уиллер, Натан Пирс и Эдвард Ричардсон, все из Конкорда, в округе Мидлсекс провинции Массачусетс-Бей, совершеннолетние, свидетельствуем и заявляем, что в среду, 19-го числа сего месяца, примерно через час после восхода солнца, мы собрались на холме близ молитвенного дома в вышеупомянутом Конкорде вследствие известия о том, что множество регулярных войск убило шестерых наших соотечественников в Лексингтоне и марширует к названному Конкорду; и примерно час спустя мы увидели их приближение в количестве, как мы полагаем, около двенадцати сотен человек, после чего мы отступили на холм примерно в восьмидесяти родах позади, и вышеупомянутые войска затем заняли холм, где мы первоначально располагались. Вскоре после этого мы увидели, как они движутся к северному мосту, примерно в одной миле от названного молитвенного дома; тогда мы немедленно опередили их и перешли мост как раз перед прибытием их отряда численностью около двухсот человек. Там они оставили примерно половину этих двух сотен у моста, а с остальными направились к дому полковника Барретта, примерно в двух милях от названного моста. Тогда мы, увидев несколько пожаров в городе и решив, что наши дома в опасности, немедленно двинулись обратно к названному мосту; а стоявшие там войска, заметив наше приближение, отступили обратно через мост, а затем разобрали часть настила. Мы тогда ускорили шаг к мосту, и когда мы приблизились к мосту, они открыли огонь по нашим людям — сначала три выстрела один за другим, а затем еще значительное число; после чего, и не раньше (имея приказ от нашего командира не открывать огонь, пока по нам не выстрелят), мы открыли огонь по регулярным войскам, и они отступили. В Конкорде и при отступлении через Лексингтон они разграбили множество домов, сожгли три дома в Лексингтонской вместе с лавкой и сараем и нанесли больший или меньший ущерб почти каждому дому от Конкорда до Чарлстауна.

«Подписано вышеупомянутыми показателями».



«Мы, Джозеф Батлер и Эфраим Мелвин, свидетельствуем и заявляем, что, когда регулярные войска открыли огонь по нашим людям у северного моста в Конкорде, как описано в вышеприведенных показаниях, они застрелили одного и, как мы полагаем, двоих из наших людей, прежде чем мы сделали по ним хоть один выстрел.


  "Joseph Butler, Ephraim Melvin.

  "Lexington, April 23, 1775."



"Concord, April 23, 1775.

«Я, Тимоти Минот-мл. из Конкорда, 19-го числа сего текущего месяца апреля, услышав о том, что регулярные войска открыли огонь по лексингтонцам, и опасаясь, что в Конкорде могут быть совершены враждебные действия, счел своим непреложным долгом обезопасить свою семью. Обезопасив свою семью, некоторое время спустя, возвращаясь к собственному жилищу и обнаружив, что мост в северной части упомянутого Конкорда охраняется регулярными войсками, будучи очевидцем того, что произошло у упомянутого моста, заявляю, что регулярные войска, стоявшие у упомянутого моста, увидев собравшихся с западной стороны упомянутого моста людей, двинулись к упомянутому мосту; затем войска вернулись к восточной стороне упомянутого моста и выстроились, как мне показалось, для правильного боя; после этого они произвели один выстрел, а затем еще два или три, прежде чем люди, стоявшие в западной части упомянутого моста, открыли по ним огонь.

«Тимоти Минот-мл.»



"Lexington, April 23, 1775.

«Я, Джеймс Баррет из Конкорда, полковник полка ополчения в графстве Мидлсекс, свидетельствую и заявляю, что в минувшую среду утром, около рассвета, мне сообщили о приближении отряда регулярных войск к городу Конкорду, где находились некоторые склады, принадлежавшие этой провинции; когда там собралась часть ополчения этого и соседних городов, я приказал им маршировать к северному мосту (так называемому), который они перешли и разбирали. Я приказал упомянутому ополчению маршировать к упомянутому мосту и перейти его, но не стрелять в королевские войска, если в них первыми не стреляют. Мы подошли к упомянутому мосту, когда упомянутые войска открыли огонь по нашему ополчению и наповал убили двух человек, а нескольких других ранили, что и стало первым выстрелом из ружей в городе Конкорде. Мой отряд затем ответил огнем, убив и ранив нескольких солдат короля.

«Джеймс Баррет»



"Lexington, April 23, 1775.

«Мы, Брэдбери Робинсон, Сэмюэл Спринг, Таддеус Бронкрофт, все из Конкорда, и Джеймс Адамс из Лексингтона, все из графства Мидлсекс, совершеннолетние, свидетельствуем и заявляем, что в минувшую среду утром, около десяти часов, мы видели около сотни регулярных войск, находившихся в городе Конкорде, у северного моста в упомянутом городе (так называемого); и, перейдя его, они разбирали упомянутый мост, когда около трехсот человек нашего ополчения продвигались к упомянутому мосту, чтобы перейти его, как вдруг, не сказав нам ни слова, те выпустили по нам несколько пуль, которые насмерть убили двух человек, а нескольких других ранили; тогда мы открыли по ним ответный огонь, убив двух из них и ранив нескольких, что и положило начало военным действиям в городе Конкорде.

«Брэдбери Робинсон, Таддеус Бронкрофт, Сэмюэл Спринг, Джеймс Адамс».




"Worcester, April 26, 1775.

«Ханна Брэдиш из той части Кембриджа, которая называется Менотоми, и дочь Тимоти Пейна из Вустера, в графстве Вустер, эсквайра, совершеннолетняя, свидетельствует и заявляет, что в среду около пяти часов пополудни, находясь в своей спальне с грудным ребенком примерно восьми дней от роду, она была застигнута врасплох стрельбой королевских войск и наших людей на их обратном пути из Конкорда. Будучи слабой и не имея возможности выйти из дома, чтобы обезопасить себя и семью, они все укрылись на кухне в задней части дома. Вскоре она обнаружила, что дом окружен королевскими войсками; как удалось заметить, по передней части дома было выпущено не менее семидесяти пуль; несколько пуль застряло на кухне, где она находилась, а одна пролетела через кресло, от которого она только что отошла. Дверь передней части дома была взломана; она не видела солдат в доме, но по шуму предполагала, что они находятся в передней части. После того как войска ушли, она не досчиталась следующих вещей, которые, как она искренне полагает, были вынесены из дома королевскими войсками, а именно: одного дорогого парчового платья, называемого неглиже, одного платья из люстринга, одного белого стеганого одеяла, одной пары парчовых туфель, трех сорочек, восьми белых фартуков, трех чепцов, одного набора ножей и вилок с ручками из слоновой кости и нескольких других мелких предметов.

«Ханна Брэдиш».



Province of the Massachusetts Bay,
Worcester, ss., April 26, 1775.

«Миссис Ханна Брэдиш, вышеупомянутая свидетельница, приносит перед нами, нижеподписавшимися, двумя мировыми судьями его величества по графству Вустер и членами судебного присутствия, присягу в том, что вышеуказанное показание, по ее лучшей памяти, является истиной. Каковое показание принято для вечной памяти».

«Томас Стил, Тимоти Пейн».




"Concord, April 23, 1775.

«Я, Джеймс Марр, совершеннолетний, свидетельствую и заявляю, что вечером 18-го сего месяца получил приказ от Джорджа Хатчинсона, адъютанта четвертого полка регулярных войск, расквартированных в Бостоне, подготовиться и выступить в поход; каковой приказ я выполнил и выступил в Конкорд, где офицер с отрядом примерно в сто человек приказал мне охранять определенный мост. Во время несения этой службы мимо проходило множество людей, как я полагаю, с тем чтобы перейти упомянутый мост, в каковой момент несколько солдат регулярных войск первыми открыли по ним огонь.

«Джеймс Марр».



"Medford, April 25, 1775.

«Я, Эдвард Торотон Гулд из собственного пехотного полка его величества, будучи совершеннолетним, свидетельствую и заявляю, что вечером 18-го сего месяца по приказанию генерала Гейджа я сел на суда с легкой пехотой и гренадерами линейных войск под командованием полковника Смита и высадился на болотах Кембриджа, откуда мы направились к Лексингтону. По прибытии на место мы увидели вооруженный отряд провинциальных войск численностью около шестидесяти или семидесяти человек. При нашем приближении они рассеялись, и вскоре началась стрельба, но какая сторона открыла огонь первой, я точно сказать не могу, так как наши войска бросились вперед с криками и ураганными воплями перед самой стрельбой, которая продолжалась нашими войсками до тех пор, пока вокруг были видны провинциалы. Оттуда мы маршировали в Конкорд. На холме у въезда в город мы увидели собравшийся новый отряд провинциалов; ротам легкой пехоты было приказано подняться на холм, чтобы разогнать их; при нашем приближении они отступили в сторону Конкорда. Гренадеры продолжили движение по дороге под холмом в сторону города. Шесть рот легкой пехоты получили приказ спуститься, чтобы занять мост, через который отступили провинциалы; рота, которой командовал я, была одной из них. Три роты вышеупомянутого отряда продвинулись вперед примерно на две мили. Тем временем провинциальные войска вернулись в количестве около трех или четырех сотен человек. Мы выстроились со стороны Конкорда у моста; провинциалы двинулись на нас, после чего мы завязали бой и дали первый залп. Это было первое боестолкновение после стычки в Лексингтоне. Непрекращающаяся стрельба с обеих сторон продолжалась весь день. Сам я был ранен при атаке моста, и в настоящее время провинциалы в Медфорде проявляют ко мне величайшую человечность и заботятся обо мне со всей возможной заботой.

«Эдвард Торотон Гулд, лейтенант Собственного короля полка».




"Province of Massachusetts Bay,

"Middlesex County, April 25, 1775.

«Вышеупомянутый лейтенант Торотон Гулд лично принес присягу в правдивости вышеизложенного заявления за своей подписью перед нами,

«Тад. Массон, Джозайя Джонсон, Саймон Тафтс, мировые судьи упомянутого графства, входящие в состав судебного присутствия».




«Провинция Массачусетс-Бей, Чарльзтаун, округ с. с.

Я, Натаниэль Горхем, нотариус и общественный табеллион, законной властью должным образом допущенный и приведенный к присяге, сим удостоверяю всех, кого это касается или может касаться, что Таддеус Массон, Джозайя Джонсон и Саймон Тафтс, эсквайры, являются тремя мировыми судьями его величества (входящими в состав судебного присутствия) по графству Мидлсекс; и что их действиям в таковом качестве следует воздавать и должно воздавать полную веру и доверие как в суде, так и вне его. В удостоверение чего я наложил сюда свое имя и печать сего двадцать шестого года апреля месяца в Год Господень одна тысяча семьсот семьдесят пятый.

«Натаниэль Горхем, нотариус общественный». (Л. С.)


(Все вышеприведенные показания заверениы присягой перед мировыми судьями и должным образом засвидетельствованы общественными нотариусами на подобии последнего).


"In Provincial Congress, Watertown, April 26, 1775.

"To the Inhabitants of Great Britain.

«Друзья и сограждане: В этой колонии наконец начались военные действия войсками под командованием генерала Гейджа; и поскольку имеет величайшую важность, чтобы ранний, правдивый и достоверный отчет об этом бесчеловечном деянии стал вам известен, Конгресс этой колонии передал оный и, за неимением сессии Почтенного континентального конгресса, считает уместным обратиться к вам по этому тревожному поводу.

Из яснейших показаний, касающихся этого события, явствует, что в ночь, предшествующую 19-му сего апреля, отряд королевских войск под командованием полковника Смита был тайком высажен в Кембридже с явным намерением захватить или уничтожить военные и прочие запасы, заготовленные для обороны этой колонии и свезенные в Конкорд; что некоторые жители колонии в вышеупомянутую ночь, мирно передвигаясь по дороге между Бостоном и Конкордом, были схвачены и жестоко избиты вооруженными людьми, которые казались офицерами армии генерала Гейджа; что город Лексингтон по этой причине был встревожен, и рота жителей собралась по случаю тревоги; что регулярные войска по пути в Конкорд вошли в упомянутый город Лексингтон, и упомянутая рота при их приближении начала рассеиваться; что, несмотря на это, регулярные силы с великой яростью бросились вперед и первыми начали боевые действия, открыв огонь по упомянутой лексингтонской роте, в результате чего убили восьмерых и ранили нескольких других; что регулярные войска продолжали стрельбу до тех пор, пока те из упомянутой роты, кто не был убит или ранен, не спаслись бегством; что полковник Смит с отрядом затем маршировал в Конкорд, где войска вновь открыли огонь по ряду провинциалов, убив двоих из них и ранив нескольких, прежде чем провинциалы открыли по ним огонь; и что эти враждебные меры войск привели к боестолкновению, длившемуся весь день, в котором многие провинциалы и еще больше регулярных войск были убиты и ранены.

«Дать подробный отчет о разорениях, учиненных войсками при их отступлении из Конкорда в Чарльзтаун, было бы весьма затруднительно, если не невыполнимо. Достаточно сказать, что большое количество домов по дороге было разграблено и приведено в негодность; несколько было сожено; женщины на сносях были изгнаны солдатами нагими на улицы; старики, мирно находившиеся в своих домах, были застрелены; и были явлены такие сцены, которые опозорили бы летописи самых нецивилизованных наций.

Сии, братья, суть знамения министерской мести против этой колонии за отказ вместе с ее сестрами-колониями покориться рабству; однако они еще не отделили нас от нашего королевского государя. Мы заявляем о своей преданности и покорности ему и, несмотря на столь суровое обращение, все еще готовы жизнями и состояниями защищать его особу, семью, корону и достоинство. Тем не менее преследованиям и тирании его жестокого министерства мы покорно не подчинимся: призывая Небеса в свидетели справедливости нашего дела, мы полны решимости умереть или быть свободными.

«Мы не можем думать, что честь, мудрость и доблесть британцев позволят им долго оставаться неактивными зрителями мер, в коих они сами столь глубоко заинтересованы — мер, проводимых вопреки торжественным протестам многих благородных лордов и выраженному мнению выдающихся общинников, чьи знания и добродетель издавна характеризовали их как одних из величайших мужей в нации — мер, исполняемых вопреки интересам, петициям и резолюциям многих крупных, почтенных и богатых графств, городов и боро в Великобритании — мер, крайне несовместимых со справедливостью, но тем не менее проводимых под благовидным предлогом избавления нации от ее бремен — мер, которые, если увенчаются успехом, должны закончиться гибелью и рабством Британии, а также преследуемых американских колоний.

Мы искренне надеемся, что великий Владыка вселенной, который столь часто выступал за английскую нацию, поддержит вас во всяком разумном и мужественном усилии вместе с этими колониями во имя спасения ее от гибели; и что в конституционной связи с метрополией мы вскоре станем единым свободным и счастливым народом.

«По приказу: Джозеф Уоррен, президент, временно исполняющий обязанности».



ИМЕНА УБИТЫХ И РАНЕНЫХ В ЛЕКСИНГТОНЕ И КОНКОРДЕ.


Следующий список имен тех первых мучеников за дело американской свободы приведен в восемнадцатом томе «Массачусетских исторических коллекций»:

Лексингтон.— Убиты: Джонас Паркер, Роберт Монро, Сэмюэл Хэдли, Джонатан Харрингтон-мл., Исаак Маззи, Калеб Харрингтон, Джон Браун, Джедайя Мур, Джон Рэймонд, Натаниэль Уайман, 10. Ранены: Джон Роббинс, Соломон Пирс, Джон Тидд, Джозеф Коми, Эбенезер Монро-мл., Томас Уиншип, Натаниэль Фармер, Принс Эстабрук, Джедайя Монро, Фрэнсис Браун, 10.

Конкорд.— Ранены: Чарльз Майлз, Натан Баррет, Абель Прескотт-мл., Джонас Браун, Джордж Мериот, 5.

Кембридж.— Убиты: Уильям Марси, Мозес Ричардсон, Джон Хикс, Джейсон Рассел, Джабез Уайман, Джейсон Уиншип, 6. Ранены: Сэмюэл Уиттемор, 1. Пропали без вести: Сэмюэл Фрост, Сет Рассел, 2.

Нидхэм.— Убиты: Джон Бэкон, Элиша Миллс, Амос Миллс, Натаниэль Чемберлен, Джонатан Паркер, 5. Ранены: Элеазер Кингсбери, —— Толман, 2.

Садбери.— Убиты: Джозайя Хейнс, Асахел Рид, 2. Ранены: Джошуа Хейнс-мл., 1.

Актон.— Убиты: Исаак Дэвис, Абнер Хосмер, Джеймс Хейвард, 3. Ранены: Лютер Бланчард, 1.

Бедфорд.— Убиты: Джонатан Уилсон, 1. Ранены: Джоб Лейн, 1.

Уоберн.— Убиты: Даниэль Томпсон, Асахел Портер, 2. Ранены: Джордж Рид, Джейкоб Бэкон, —— Джонсон, 3.

Медфорд.— Убиты: Генри Патнем, Уильям Полли, 2.

Чарльзтаун.— Убиты: Джеймс Миллер, Эдвард Барбер, 2.

Уотертаун.— Убиты: Джозеф Кулидж, 1.

Фрамингем.— Ранены: Даниэль Хеминвей, 1.

Дедем.— Убиты: Элиас Хейвен, 1. Ранены: Израэль Эверетт, 1.

Стоу.— Ранены: Даниэль Конант, 1.

Роксбери.— Пропал без вести: Элайджа Сивер, 1.

Бруклин.— Убиты: Исаак Гарднер, 1.

Биллерика.— Ранены: Джон Николс, Тимоти Бланчард, 2.

Челмсфорд.— Ранены: Аарон Чемберлен, Оливер Бэррон, 2.

Салем.— Убиты: Бенджамин Пирс, 1.

Ньютон.— Ранены: Ноа Уисвелл, 1.

Данверс.— Убиты: Генри Джейкобс, Сэмюэл Кук, Эбенезер Голдтуэйт, Джордж Саутуик, Бенджамин Деланд, Джотам Уэбб, Перли Патнем, 7. Ранены: Натан Патнем, Деннис Уоллес, 2. Пропал без вести: Джозеф Белл, 1.

Беверли.— Убиты: Рубен Керрими, 1. Ранены: Натаниэль Кливз, Сэмюэл Вудбери, Уильям Додж, 3.

Линн.— Убиты: Абеднего Рамсделл, Даниэль Таунсенд, Уильям Флинт, Томас Хадли, 4. Ранены: Джошуа Фелт, Тимоти Монро, 2. Пропал без вести: Джозайя Брид, 1.

Total: Killed, 49; Wounded, 39; Missing, 5 = 93.

КАТАЛОГ РЕВОЛЮЦИОННЫХ ПРЕДМЕТОВ В ПОКИПСИЙСКОМ МУЗЕЕ.





Нижеследующие предметы входят в число собрания редкостей в музее Покипси:

подлинные рукописи.

Письмо генерала Вашингтона губернатору Клинтону, в коем он уведомляет его о замысле британцев схватить его персону во время его пребывания в Покипси и переправить в Нью-Йорк. Датировано в Доббс-Ферри, 1780 год.

Письмо Вашингтона бригадному генералу Уайтену на предмет вывода войск из Трентона в Филадельфию. Датировано в Пламптон-Плейнс, Нью-Джерси, 1777 год.

Письмо Вашингтона на предмет повышения по службе в армии. Датировано 1779 годом.

Пригласительная записка от Вашингтона доктору Джону Тому на обед. Доктор Джон Том был хирургом массачусетского линейного полка. Датировано в штаб-квартире, Ньюберг, 1780 год.

Солдатское увольнительное свидетельство, подписанное Вашингтоном, 1782 год.

Письмо маркиза де Лафайета на предмет фортификации Северной реки. Написано губернатору Клинтону в 1778 году.

Письмо барона Штойбена губернатору Клинтону о бравом внешнем виде нью-йоркского линейного полка армии. Датировано в Нью-Виндзоре, 1780 год.

Письмо лорда Стерлинга губернатору Клинтону об увольнении команды майора Вессенфеллса. Датировано в Олбани, 1782 год.

Ответное письмо Клинтона.

Резолюция, составленная в Конгрессе и подписанная Джоном Хэнкоком, с просьбой к штату Нью-Йорк воздвигнуть за континетальный счет памятник памяти бригадного генерала Геркимера, убитого на Мохоке в 1777 году. Датирована в Конгрессе, 1777 год.

Письмо капитана Абрахама Шенка из Фишкилла, содержащее заказ на старые льняные тряпки для корпии для хирурга его команды. Датировано близ Кротона, 1776 год.

Письмо генерала Хита относительно маяков в высокогорьях. Датировано в доме Робинсона, 1780 год.

Письмо генерала Хита о положении узников, содержащихся в тюрьме Провост в Вест-Пойнте. Датировано в Хайлендсе, 1780 год.

Письмо капитана Натаниэля Томса, описывающее погоню за британцами через Скулкилл в 1777 году.

Журнал Лемуэля Лайона из Вудстока, штат Вермонт, который служил в войне с французами и индейцами в экспедиции против Тикондероги под командованием генерала Аберкромби. Журнал начинается 5 апреля 1758 года и заканчивается 16 ноября 1759 года.

Журнал Сэмюэла Хоуса, одного из минитменов, призванных в день битвы при Лексингтоне: начинается 19 апреля 1775 года и заканчивается в январе 1776 года.

Три подлинных письма Вашингтона полковнику Маринусу Виллету, касающиеся секретной экспедиции против Освего в 1782 году. Датированы в штаб-квартире в Ньюберге, 1782 год.

Письмо Джошуа Х. Смита, лица, которое проводило Андре к британским позициям. Направлено из тюрьмы Гошена губернатору Клинтону с жалобой на состояние его здоровья и тесноту заключения. Датировано 1780 годом.

Письмо Эзекииля Хайятта из Кромпонда, округ Уэстчестер, Джеймсу Джексону, эсквайру, из Фишкилла в округе Датчесс, с извещением о том, что Хассон, печально известный конокрад и разбойник, отправился красть его лошадей и должен был получить сто гиней, если добудет их. Датировано в Кромпонде, 1777 год.

Письмо лейтенанта Лоуренса на предмет ухода британского флота из гавани Ньюпорта. Датировано в Рединге, 1780 год.

Письмо по указанию Вашингтона Абрахаму Шенку и другим из Фишкилла с просьбой выпросить рубахи у жителей их округа для солдат армии, многие из коих были совершенно лишены этой одежды. Датировано в Кингстоне, 1780 год.

Письмо Сэмюэла Баркера, заключенного в тюрьме Провост в Нью-Йорке, своей жене в округ Уэстчестер. Датировано в тюрьме Провост, 1777 год.

разные предметы.

Прядь волос Вашингтона — несомненная реликвия, полученная от покойного судьи Томпсона из Верховного суда Соединенных Штатов. Передана его недавней вдовой, нынешней миссис Лансинг из Покипси.

Фрагменты первого гроба Вашингтона. Переданы Льюисом Грубе, эсквайром, художником из Покипси.

Один из наконечников чеснока, установленных в реке Гудзон близ Нью-Виндзора в 1780 году для предотвращения прохода британских кораблей. Он был случайно поднят якорем шлюпа под командованием капитана Абрахама Элтинга в Нью-Палци, округ Ольстер, в 1836 году. Он окован железом и весит несколько сотен фунтов.

Деревянный походный подсвечник, использовавшийся в бригаде генерала Смоллвуда во время лагерной стоянки в Фишкилле, округ Датчесс, в Революцию. От Джексона Диддла, эсквайра, из Фишкилла.

Домотканая льняная ружейная рубаха, которую носил капитан Абрахам Дюри на битве при Лонг-Айленде. От Чарльза Робинсона, эсквайра, из Фишкилла.

Лист гербового пергамента, содержащий гербовые знаки и пошлины акта о гербовом сборе.

Шпага капитана Арчибальда Кэмпбелла, убитого в стычке у дома Уорда в округе Уэстчестер в 1776 году. Капитан Кэмпбелл был командиром британского отряда. От его внука, капитана Арчибальда Кэмпбелла из Поллингса, округ Датчесс.

Шпага бойца легиона Ли из Виргинии. На одной стороне клинка выгравировано: «Победа или смерть!», на противоположной — «Гренадеры Виргинии».

Зуб мисс Джейн МакКри, найденный в ее гробу, когда ее останки были эксгумированы и перенесены в форт Эдвард в 1824 году мистером Джорджем Баркером из Сэнди-Хилла, и преподнесенный им покойному капитану Мэтью Данверсу из Сэнди-Хилла, а в коллекцию — его вдовой, миссис Мэри Данверс из Покипси.

Железный томагавк-трубка, найденный на поле битвы при Саратоге. От Ван Вика Бринкхоффа, эсквайра, из Фишкилла.

Банник для пушки, захваченный вместе с Бергойном при Саратоге. Приобретен вместе с партией другого «хлама» (проданного в Вест-Пойнте по приказу правительства после Революции) Джозефом Джексоном, эсквайром, и другими жителями Фишкилла. От Ван Вика Бринкхоффа, эсквайра, из Фишкилла.

Ранец капитана Давида Уля, капитана ополчения в Революцию, который он носил, когда присоединился к своему полку в Гарлеме в 1776 году. Он сделан из домотканого льна. От его дочери, миссис Генри Абелл из Юнион-Вейл, округ Датчесс.

Гессенский походный котел, выкопанный на поле битвы при Беннингтоне. От мистера Чарльза Хоуга из Дувра, округ Датчесс.

Железная шпора, найденная на поле битвы при Каупенсе. Она сильно заржавела и, как полагают, принадлежала одному из людей Тарлтона. От Бенджамина Лоссинга, эсквайра, из Покипси.

Мушкет Соединенных Штатов, найденный на линии отступления американцев с поля битвы при Хаббардтоне, штат Вермонт. На казенной части выбита дата 1774. От Бенджамина Лоссинга, эсквайра.

Коллекция реликвий со всех полей сражений Революции. От Бенджамина Лоссинга, эсквайра.

Трауголка, которую носил Лемуэль Лайон на борту чайного судна в Бостонской гавани. Носивший ее был автором первого Журнала в этом томе. От его родственника, мистера Дж. Колби из Нью-Йорка.

Хирургические инструменты доктора Джона Тома, полкового хирурга в Революцию. Они использовались в нескольких главных сражениях войны. От его сына, мистера Тома из Покипси.

Подлинный портрет доктора Джона Тома.

Сломанный штык Соединенных Штатов, найденный на поле битвы у Гилфорд-Кортхаус, Северная Каролина. От мистера Чарльза Нея из Амении, округ Датчесс.

Штык Джона Вудина, континентального солдата. Острие этого инструмента обломилось в стене форта в Стоуни-Пойнте, застряв в теле британского солдата. Передано родственником.

Испанский доллар, извлеченный из полости тазовой кости скелета, выкопанного на высотах Бемиса у Саратоги в 1841 году. Вместе с ним находились пять других долларов и английская гинея, а также фрагмент кожи, предположительно остатки кошелька или бумажника. От миссис Джон Винг из Вашингтона, округ Датчесс.

Английский мушкет, захваченный в стычке у британского фуражировочного отряда в округе Уэстчестер в Революцию капитаном Абрахамом Мериотом из Ньюкасла, округ Уэстчестер, командиром отряда американского ополчения. От мистера Джона Таунсенда из Покипси.

Мушкет тори, спрятанный на протяжении всего периода Революции в дупле дерева в Дувре, округ Датчесс, чтобы избежать его конфискации членами комитета и использования против короля.

Английский мушкет, унесенный с поля битвы при Уайт-Плейнс полковником Абрахамом Хамфри из бригады Смоллвуда. Преподнесен покойным полковником Хамфри Корнеллом из Бикмана, округ Датчесс.

Фрагменты человеческих костей с поля битвы при Ред-Бенке. От Бенджамина Лоссинга, эсквайра, из Покипси.

Кусок одного из пальмовых брульев старого форта Моултри в Чарльзтаунской гавани. От Бенджамина Лоссинга, эсквайра.

Рог лейтенанта Чарльза Уоллеса из 1-го Королевского горского полка, затейливо исцарапанный именами и расстояниями всех укрепленных постов от Квебека до Олбани, а также именем и званием владельца. Он был добыт у индейца после битвы при Саратоге.

Металлическая пуговица, выкопанная плугом на Куакер-хилл, округ Датчесс, где в Революцию лагерем стояло подразделение американской армии. На ее поверхности выпуклы буквы «U. S. A.». В окрестности было найдено множество других предметов, принадлежавших лагерю. До сих пор сохранился длинный ряд каменных очагов солдат.

Протазан лейтенанта Альфреда Ван Вика из Фишкилла, округ Датчесс, использовавшийся при охоте на конокрадов в Фишкиллских горах в Революцию. От его сына, Теодоруса Ван Вика, эсквайра, из Фишкилл-Хука, который помнит, как сорок лет назад один живший тогда человек показывал ему кости «скиннера», или конокрада, до сих пор лежащие непогребенными в ущелье гор.

==> А также большая коллекция других редкостей.

КОНЕЦ.

Сноска 1: Канадская экспедиция. (Назад)

Сноска 2: Хозяин постоялого двора. Содержателя постоялого двора или таверны повсеместно называли ленлордом. Этот титул до сих пор весьма распространен. (Назад)

Сноска 3: Брать подводы для военной службы. Согласно военному положению, любая частная собственность может использоваться для общественного блага. Справедливое правительство всегда платит за это справедливую цену. (Назад)

Сноска 4: Вероятно, генерал Лайман, который в то время был главнокомандующим сил Коннектикута. (Назад)

Сноска 5: В округе Личфилд, штат Коннектикут. (Назад)

Сноска 6: Корнуолл. (Назад)

Сноска 7: Ханаан. (Назад)

Сноска 8: Поместье Ливингстона в округе Колумбия. Имения Ливингстона, Ван Ренсселера и других, получивших земельные пожалования от правительства на определенных условиях с целью поощрения иммиграции и сельского хозяйства, именовались землями патронов, а владельцы именовались патронами, или покровителями. (Назад)

Сноска 9: Киндерхук. (Назад)

Сноска 10: Ныне Восточный Олбани, на восточном берегу реки Гудзон. (Назад)

Сноска 11: Скенектади. (Назад)

Сноска 12: Квартирные деньги — то есть деньги для оплаты проживания в частных домах. Когда солдаты расквартированы по частным домам, говорят, что таковые расквартированы постойщиками в таком-то доме и т. д. (Назад)

Сноска 13: Скенектади. (Назад)

Сноска 14: Набат, или тревога. (Назад)

Сноска 15: Скенектади. (Назад)

Сноска 16: Провинциальные войска или американские солдаты. Английские войска назывались регулярными. (Назад)

Сноска 17: Войска Массачусетс-Бей. Колония Массачусетс именовалась Массачусетс-Бей вплоть до Войны за независимость. (Назад)

Сноска 18: Форт Эдвард располагался на восточном берегу Гудзона, примерно в пятидесяти милях к северу от Олбани. Форт был построен генералом Лайманом из Коннектикута в 1755 году, когда этот офицер стоял там лагерем примерно с шестью тысячами войск в ожидании прибытия генерала Уильяма Джонсона, главнокомандующего экспедицией против французов у Тикондероги и Краун-Пойнта. Часть территории форта ныне (1854 год) занимает процветающая деревня Форт Эдвард. Некоторые валы все еще видны близ реки. Именно возле этого форта в 1777 году была убита и скальпирована Джейн МакКри. (Назад)

Сноска 19: Возле Уотерфорда, на западном берегу реки Гудзон, в тринадцати милях к северу от Олбани. (Назад)

Сноска 20: Нискаюна, на небольшом расстоянии от Уотерфорда, примечательна как поселение квакеров-трясунов. (Назад)

Сноска 21: На Мохоке, примерно в пяти милях выше водопадов Кохос. Это было главное место переправы войск на их пути на север из Олбани. Там стояло лагерем правое крыло американской армии под началом Арнольда, в то время как генерал Скайлер возводил окопы у водопадов Кохос за несколько недель до саратогских сражений в 1777 году. (Назад)

Сноска 22: Стиллуотер находится на западном берегу Гудзона, в графстве Саратога, в двадцати четырех милях к северу от Олбани. Битва при высотах Бемиса произошла близ него в 1777 году и иногда известна как битва при Стиллуотере. Напротив устья реки Хузик у Стиллуотера находился частокол под названием форт Уинслоу. (Назад)

Сноска 23: Плоскодонка представляет собой разновидность шаланды или плоскодонной лодки, используемой на мелких реках, таких как Гудзон выше Уотерфорда. (Назад)

Сноска 24: Саратога. Это поселение находилось близ устья Фиш-Крик, на южной стороне. Деревня Скайлервилл находится сразу за рекой, на северной стороне. На равнине перед деревней Скайлервилл находилось правильное четырехугольное укрепление с бастионами под названием форт Харди. Оно было возведено в 1756 году и названо в честь тогдашнего губернатора Нью-Йорка. (Назад)

Сноска 25: На западном берегу Гудзона, в шести или восьми милях ниже форта Эдвард. Река там разбита быстрыми порогами. Во время этой кампании майор (впоследствии генерал) Патнем был здесь застигнут врасплох отрядом индейцев и смело спустился по порогам в каноэ, избежав плена. Это был подвиг, на который те никогда не осмеливались, и они были уверены, что он находится под покровительством Великого Духа. Здесь в Гудзон впадает речка под названием Блуди-Ран. Она названа так потому, что отряд солдат из гарнизона в 1759 году отправился туда на рыбалку, был застигнут врасплох индейцами, и девять человек были убиты и скальпированы. (Назад)

Сноска 26: Озеро Джордж. (Назад)

Сноска 27: Перемежающаяся лихорадка. (Назад)

Сноска 28: Фитча. (Назад)

Сноска 29: Впоследствии названная ручьем Снука. Она впадает в Гудзон в трех милях ниже форта Эдвард. (Назад)

Сноска 30: Генерал Финеас Лайман, построивший форт Эдвард. Он был уроженцем Дарема в Коннектикуте, где родился в 1716 году. Он завершил образование в Йельском колледже и впоследствии стал видным юристом. Он был назначен главнокомандующим сил Коннектикута в 1755 году и в экспедиции к озеру Джордж заслужил всю честь, возданную генералу Джонсону, который ревновал к способностям Лаймана как солдата. Лайман честно исполнил свой долг и остался почти незамеченным. Джонсон не подходил для своего поста, но, будучи племянником сэра Питера Уоррена, тогдашнего популярного английского адмирала, он получил звание рыцаря и сумму в двадцать тысяч долларов за свои заслуги в той кампании! Генерал Лайман с отличием служил до конца кампании в 1760 году, а в 1762 году командовал американскими силами, направленными против Гаваны. Он провел в Англии около одиннадцати лет и после возвращения отправился с семьей к Миссисипи, где умер в 1788 году. (Назад)

Сноска 31: Полковник Дэвид Вустер из Коннектикута, выдающийся генерал Революции, убитый при Риджфилде во время преследования Трайона после сожжения Данбери весной 1777 года. Он родился в Стратфорде, штат Коннектикут, в марте 1710 года, окончил Йельский колледж в 1738 году и вскоре после этого получил назначение капитаном судна береговой охраны. Он участвовал в экспедиции против Луисбурга в 1745 году. Впоследствии он отправился в Англию, где был фаворитом при дворе Георга II и получил назначение капитаном на регулярной службе под началом сэра Уильяма Пепперэлла. В 1755 году он получил звание полковника, а к концу войны с французами и индейцами поднялся до чина бригадира. Он был одним из самых активных организаторов экспедиции против Тикондероги в 1775 году, которая привела к захвату этой крепости, а также Краун-Пойнта полковником Этаном Алленом и Бенедиктом Арнольдом. Вустер был назначен одним из первых бригадиров континентальной армии в 1775 году и третьим по старшинству. Он также был назначен первым генерал-майором ополчения своего штата при его формировании для Войны за независимость; и в этом качестве привлекался вместе с Арнольдом, Силлиманом и другими к отражению британского вторжения в 1777 году. Он сложил голову на этой службе. Его останки были преданы земле в Данбери; а в 1854 году благодарные соотечественники воздвигли над его могилой памятник за счет его родного штата. (Назад)

Сноска 32: Капеллан. (Назад)

Сноска 33: Командир отряда рейнджеров, оказавших выдающиеся услуги на протяжении большей части войны с французами и индейцами. Он был сыном ирландца, раннего поселенца Данбартона в Нью-Гэмпшире. Он был назначен на свое командование в 1755 году и был искусным разведчиком. В 1759 году генерал Амхерст направил его для уничтожения индейской деревни Сент-Франсис. В той экспедиции он претерпел великие лишения, но добился успеха. Он служил в войне с чероки в 1761 году, а в 1766 году был назначен губернатором Мичилимакинака, где был обвинен в измене и отправлен в Монреаль в кандалах. Он был оправдан, отправился в Англию и после тюремного заключения за долги вернулся в Америку, где оставался до начала Революции. Он взял в руки оружие за короля и в 1777 году уехал в Англию, где и скончался. Его «Журнал войны с французами и индейцами» является ценным трудом. (Назад)

Сноска 34: Израэль Патнем, в будущем генерал Революции. Он родился в Салеме, штат Массачусетс, в январе 1718 года. Он был крепким юношей, и в 1739 году мы видим его обрабатывающим землю в Помфрете, штат Коннектикут, месте своего замечательного приключения в волчьем логове, столь знакомого каждому читателю. Он был назначен командовать первыми войсками, набранными в Коннектикуте для войны с французами и индейцами в 1755 году, и был деятельным офицером на протяжении всего этого конфликта, особенно находясь во главе отряда рейнджеров. Когда до него дошла весть о стычках в Лексингтоне и Конкорде, он пахал свое поле. Он немедленно отправился в Бостон и во главе коннектикутских войск активно участвовал в битве при Банкер-Хилле. Он был одним из первых четырех генерал-майоров континентальной армии, назначенных Конгрессом в июне 1775 года, и постоянно несет службу в важных операциях вплоть до 1779 года, когда частичный паралич одной стороны тела вывел его из строя для военной службы. После войны он жил на покое и скончался в Бруклине, округ Уиндхэм, штат Коннектикут, 29 мая 1790 года на семьдесят третьем году жизни. (Назад)

Сноска 35: Генерал Джеймс Аберкромби, главнокомандующий кампании. Он происходил из старинного шотландского рода и за выдающиеся заслуги на континенте был произведен в генерал-майоры, причем военное искусство было его профессией с детских лет. После поражения при Тикондероге он был смещен лордом Амхерстом и весной 1759 года вернулся в Англию. (Назад)

Сноска 36: Сэббат-Дей-Пойнт. Это плодородный небольшой мыс, вдающийся в озеро Джордж с западного берега в нескольких милях от небольшой деревни Хейг и окруженный живописнейшими пейзажами, какие только можно вообразить. Он был так назван в то время потому, что именно ранним воскресным утром Аберкромби и его армия покинули это место и двинулись вниз по озеру. Там в 1756 году небольшой провинциальный отряд вел отчаянный бой с отрядом французов и индейцев и разгромил их. Армия Аберкромби спустилась по озеру на плоскодонках и китобойных судах и достигла мыса как раз в сумерках. Капитан (впоследствии генерал) Старк рассказывает, что в тот вечер ужинал с молодым лордом Хау на мысе и что дворянин задавал много тревожных вопросов о силе Тикондероги, местности, которую предстояло пересечь, и т. д., и своим серьезным поведением выказывал предчувствие своей горькой участи. Он был убит в стычке с французским разъездом двумя днями позже. Его тело было перевезено в Олбани под надзором капитана (впоследствии генерала) Филипа Скайлера и там предано земле. Он был братом адмирала и генерала того же имени, командовавшего британскими военно-морскими и сухопутными силами в Америке в 1776 году. (Назад)

Сноска 37: «Порядок марша, — говорит майор Роджерс, — являл собой великолепное военное зрелище». Насчитывалось шестнадцать тысяч хорошо вооруженных солдат. Лорд Хау в большой лодке вел в авангарде флотилию в сопровождении стражи из рейнджеров и искусных гребцов. Регулярные войска занимали центр, а провинциалы — фланги. Небо было чистым и звездным, и ни единый ветерок не рябил темные воды, тихо дремавшие в тени гор. Их весла были обмотаны, и они продвигались настолько бесшумно, что ни один разъезд на холмах не заметил их; и первым знаком приближения для передовых постов неприятеля стало яркое пламя их алых мундиров, когда вскоре после восхода солнца они высадились на берег и устремились к Тикондероге. (Назад)

Сноска 38: Пороги в реке, образующей сток озера Джордж в озеро Шамплейн. Здесь ныне находятся обширные лесопильные и мукомольные заводы. Расстояние от южной оконечности озера Джордж до форта Тикондерога составляет около четырех миль. (Назад)

Сноска 39: Англичанам не хватало подходящих проводников, и они заблудились в густом лесу, покрывавшем эту местность. Лорд Хау был вторым по командованию и вел авангард, впереди которого шли майор Патнем и отряд из ста разведчиков для проведения разведки. Французы подожгли собственный передовой пост и отступили. Хау и Патнем стремительно двинулись через лес и через несколько минут столкнулись с передовым отрядом французских войск, которые тоже заблудились и пытались отыскать дорогу к форту. Завязалась ожесточенная схватка, и с первым же залпом лорд Хау, еще один офицер и несколько рядовых были убиты. Французы были отброшены, потеряв около трехсот человек убитыми и сто сорок — пленными. Английские батальоны были настолько деморализованы, дезорганизованы и утомлены, что Аберкромби приказал им вернуться к месту высадки, где они и заночевали лагерем. (Назад)

Сноска 40: Это была фатальная ошибка Аберкромби. Он отправил инженера провести разведку форта и внешних укреплений. Инженер доложил, что последние находятся в столь слабом, незавершенном состоянии, что их можно легко взять без артиллерии силой английских штыков. Трудности с доставкой тяжелых пушек через этот густой лес были весьма значительными, и Аберкромби, полагаясь на доклад своего инженера, был готов обойтись мечом и штыком. Этот должностное лицо заблуждалось; и когда англичане приблизились к французским позициям, они обнаружили земляной вал с каменной кладкой высотой в восемь футов, надежно защищенный завалами из срубленных деревьев, обращенных кронами наружу. Англичане предпричали яростную атаку, прорубили проходы сквозь эти поверженные деревья и взобрались на бруствер. Они были мгновенно перебиты, и таким образом десятки британцев стали жертвами залпов тяжелой артиллерии. Когда пало две тысячи человек, Аберкромби отдал приказ об отступлении, и вся британская армия вернулась к месту высадки у подножия озера Джордж, потеряв двадцать пять сотен мушкетов. Они поднялись по озеру до форта Уильям-Генри, а раненые были отправлены в форт Эдвард и в Олбани. По собственной просьбе полковник Брэдстрит был отправлен для нападения на французский форт Фронтенак, где ныне стоит Кингстон, у стока озера Онтарио; а генерал Станвикс приступил к возведению форта в районе верховий Мохока, где ныне процветает селение Рим. (Назад)

Сноска 41: Оконечность озера именовалась не иначе как «озеро Джордж». Там находился полуразрушенный форт Уильям-Генри, построенный сэром Уильямом Джонсоном осенью 1755 года; а примерно в полумиле к юго-востоку от него впоследствии был воздвигнут форт Джордж. Руины его цитадели можно видеть и поныне (1854 г.). (Назад)

Сноска 42: Померой. (Назад)

Сноска 43: Телесные наказания шутливо именовались «примеркой новой рубахи». Семьдесят ударов плетью были довольно суровым наказанием. (Назад)

Сноска 44: Это был исток трех небольших озер, расположенных примерно посредине между оконечностью озера Джордж и изгибом Гудзона у Сэнди-Хилл. Они служат истоками реки Клир-Ривер, западного притока Вуд-Крика, который впадает в озеро Шамплейн у Уайтхолла. (Назад)

Сноска 45: Это был Даймонд-Айленд, лежащий прямо напротив Данхемс-Бей и недалеко от селения Колдвелл. Он получил такое название из-за множества красивых кристаллов кварца, находимых на нем. Бергойун сделал его складом военных припасов, когда двигался из Канады через озеро Шамплейн в 1777 году. Он стал местом ожесточенной схватки между небольшим гарнизоном и отрядом американцев под командованием полковника Брауна 25 сентября 1777 года, в то время как Гейтс и Бергойун противостояли друг другу у Саратоги. Браун был отбит. (Назад)

Сноска 46: Партриджа. (Назад)

Сноска 47: Они были добровольцами. (Назад)

Сноска 48: Макмахон? (Назад)

Сноска 49: Эту местность невозможно идентифицировать. (Назад)

Сноска 50: Роджерс в своем «Журнале» упоминает об этом происшествии. Он говорит, что это случилось 27-го числа и что было убито сто шестнадцать человек, из коих шестнадцать являлись рейнджерами. (Назад)

Сноска 51: Он выступил с семьюстами бойцами, чтобы перехватить мародерствующий отряд, но те ускользнули. (Назад)

Сноска 52: Ингерсолл. (Назад)

Сноска 53: Роджерс рассказывает, что по возвращении из похода с целью перехвата мародеров его встретил курьер с приказом выступить к южной оконечности озера Шамплейн, у Южной и Восточной бухт, дабы воспрепятствовать продвижению французов к форту Эдвард. Там к нему присоединились майор Патнем и капитан Дейелл или Делл. (Назад)

Сноска 54: Пакетбот. (Назад)

Сноска 55: Ожесточенное боестолкновение произошло на реке Клир-Ривер, западном притоке Вуд-Крика, примерно в миле к северо-западу от селения форта Анна (бывшего тогда местонахождением огороженного частоколом блокгауза под названием форт Анна), между отрядом рейнджеров и провинциалов под началом Роджерса, Патнема и капитана Дейелла (или Делла) и примерно равным числом французов и индейцев под руководством Молана, знаменитого предводителя партизан. Английские войска маршировали, когда подверглись нападению: Патнем шел в авангарде с провинциалами; Роджерс находился в арьергарде со своими рейнджерами; а Делл — в центре с регулярными войсками. Молан атаковал их с фронта, и могучий индеец бросился вперед и захватил Патнема в плен. Провинциалы пришли в великое смятение, но были вновь сплочены лейтенантом Дарки, который двадцать лет спустя стал одной из жертв резни в Вайоминге. Делл с легкой пехотой Гейджа вел себя весьма доблестно, и рейнджеры в конце концов обратили неприятеля в бегство. Последний потерял около двухсот человек. Полковник Прево, командовавший тогда в форте Эдвард, выслал триста человек с продовольствием для отряда, и все они прибыли в форт Эдвард 9-го числа. Это и был упомянутый в тексте вспомогательный отряд от 8-го числа. (Назад)

Сноска 56: Это остров на Гудзоне напротив форта Эдвард, известный как Роджерс-Айленд. (Назад)

Сноска 57: Маркитантская. (Назад)

Сноска 58: Фитч. (Назад)

Сноска 59: Тикондерога. (Назад)

Сноска 60: Индеец, захвативший Патнема, привязал его к дереву, и некоторое время тот оставался под перекрестным огнем сражающихся. Его одежда была изрешечена пулями, но, как ни странно, ни одна из них не задела его тела. При отступлении его увезли с туго стянутыми веревками запястьями. Индейцы радовались пленению своего заклятого врага, и он был обречен на пытки. В глухом лесу его догола разделого, привязали к молодому деревцу, вокруг него навалили груду хвороста, пропели погребальные песни дикарей и поднесли факел. В ту самую минуту мощный ливень едва не потушил пламя. Оно вновь разгорелось с еще большей яростью, когда французский офицер, узнав о происходящем, прорвался сквозь толпу вопящих дикарей и освободил пленника. Его доставили к Монкальму в Тикондерогу, затем отправили в Монреаль и после благосклонного обращения обменяли на пленного, взятого полковником Брэдстритом во Фронтенаке. (Назад)

Сноска 61: Пикетный караул. (Назад)

Сноска 62: Форт Мизери представлял собой бруствер в устье ручья Мозес-Килл, на небольшом расстоянии от форта Миллер, на восточном берегу Гудзона. (Назад)

Сноска 63: У форта Джордж, на оконечности озера Джордж. (Назад)

Сноска 64: Залпы. (Назад)

Сноска 65: Это был день рождения короля. Пальба из двадцати одной тяжелой пушки составляла королевский салют. (Назад)

Сноска 66: Мост. (Назад)

Сноска 67: Форт Москито представлял собой бруствер, возведенный в устье Снукс-Крика. (Nазад)

Сноска 68: Это было прозвище регулярных войск, которые носили алые мундиры. (Назад)

Сноска 69: Боролись на поясах. (Назад)

Сноска 70: Форт Анна был воздвигнут в 1757 году, за год до описываемых здесь событий. Он представлял собой прочный бревенчатый блокгауз с бойницами для пушек и амбразурами для ружей, окруженный частоколом из сосновых стволов. Когда автор посетил это место в 1848 году, он выкопал уцелевший в земле фрагмент одного из бревен частокола, и при распиливании тот издал приятный запах свежего соснового бревна, хотя с момента его установки прошло уже девяносто лет. Этот форт находился недалеко от берега Вуд-Крика, примерно в одиннадцати милях от южной оконечности озера Шамплейн, у селения Уайтхолл. Он лежал на пути марша Бергойуна к Гудзону в 1777 году; и близ него 8 июля, на следующий день после того, как Тикондерога была оставлена неприятелю, произошла весьма ожесточенная схватка между полковником Лонгом из армий Скайлера и британским отрядом под командованием полковника Хилла. Победа была уже почти в руках полковника Лонга, когда у него исчерпались боеприпасы и он был вынужден отступить. (Назад)

Сноска 71: Каноэ. (Назад)

Сноска 72: Форт Мизери. (Назад)

Сноска 73: Индейским названием места расположения форта Фронтенак (где ныне стоит Кингстон в Верхней Канаде), захваченного полковником Брэдстритом, было Катаракуа. Так же индейцы называли и озеро Онтарио. (Назад)

Сноска 74: Фашины — связки хвороста с примесью земли, используемые для заполнения рвов при возведении фортов. (Назад)

Сноска 75: Померой. (Назад)

Сноска 76: Ополчение. (Назад)

Сноска 77: Померой. (Назад)

Сноска 78: Пролив между островом Роджерс-Айленд, на котором был построен большой блокгауз, и фортом Эдвард не превышает двухсот футов в ширину. (Назад)

Сноска 79: Наречение именем. (Назад)

Сноска 80: Генерал Амхерст. (Назад)

Сноска 81: Амхерст. (Назад)

Сноска 82: Померой. (Назад)

Сноска 83: Галифакс, Новая Шотландия. (Назад)

Сноска 84: Томагавк. (Назад)

Сноска 85: Сняли скальп. (Назад)

Сноска 86: Британский регулярный солдат. (Назад)

Сноска 87: Смесь пива с ромом, подогреваемая путем погружения в нее раскаленного железного прута. (Назад)

Сноска 88: Хинмана. (Назад)

Сноска 89: Пребла. (Назад)

Сноска 90: Денщик. (Назад)

Сноска 91: Маркитант. (Назад)

Сноска 92: Так называемый «третий водопад» на Гудзоне у Сэнди-Хилл. (Назад)

Сноска 93: Зарю. (Назад)

Сноска 94: Провост. (Назад)

Сноска 95: Хогебума. (Назад)

Сноска 96: См. примечание на стр. 13. (Назад)

Сноска 97: Ковентри. (Назад)

Сноска 98: В округе Норфолк, штат Массачусетс, в тридцати двух милях к юго-западу от Бостона. (Назад)

Сноска 99: См. вводные замечания. Схватки в Лексингтоне и Конкорде произошли рано утром этого дня. (Назад)

Сноска 100: См. вводные замечания. (Назад)

Сноска 101: В двадцати одной миле от Бостона. (Назад)

Сноска 102: В тринадцати милях от Бостона. (Назад)

Сноска 103: Полковник Джон Гритон. Он был дерзким офицером и командовал отрядом, выполнявшим разведывательные функции. В то время он был лишь майором. В июне следующего года он увел около восьмисот овец и ягнят, а также часть скота с острова Дир-Айленд. Примерно тогда же он был произведен в полковники. В середине июля он во главе ста тридцати шести человек на китобойных судах предпринял рейд для уничтожения фуража и иного имущества на Лонг-Айленде в Бостонской бухте; в один из моментов он захватил баркас, принадлежавший британскому военному кораблю. В апреле 1776 года он сопровождал генерала Томпсона в Канаду. В январе 1783 года он был произведен в бригадные генералы континентальной армии. (Назад)

Сноска 104: Ямайка-Плейн, в шести милях от Бостона. (Назад)

Сноска 105: Перешеек, соединявший Бостонский полуостров с материком у Роксбери. (Назад)

Сноска 106: Британских солдат всех именовали регулярными войсками. Это слово обозначает военнослужащих регулярной армии в отличие от ополчения. (Назад)

Сноска 107: В двенадцати милях к юго-востоку от Бостона. (Назад)

Сноска 108: В одной миле от Бостона. (Назад)

Сноска 109: В трех милях к северо-западу от Бостона. (Назад)

Сноска 110: В тридцати одной миле к юго-востоку от Бостона. (Назад)

Сноска 111: Тори были теми, кто придерживался британской стороны. Это название происходит из лексикона английской политики времен Карла II. Тогда тори был сторонником короны, а виг — противником правительства. В Америке это слово впервые было употреблено около 1770 года. (Назад)

Сноска 112: В двадцати одной миле к юго-западу от Бостона. (Назад)

Сноска 113: Достопочтенный Амос Адамс, священник в Роксбери. Он был выпускником Гарвардского колледжа. Он умер от дизентерии, свирепствовавшей в лагере в Дорчестере, 5 октября 1775 года на сорок девятом году жизни. (Назад)

Сноска 114: В воскресенье утром, 21 мая, британский командующий направил два шлюпа и вооруженную шхуну для вывоза партии сена с острова Грейп-Айленд. Им оказали противодействие жители, собравшиеся на мысе, ближайшем к острову. Последние в конце концов спустили на воду два судна, добрались до острова, прогнали британцев, сожгли восемьдесят тонн сена и вывезли много скота. Во время этого столкновения шли ожесточенные бои. Миссис Джон Адамс, писавшая своему мужу, отмечала: «Вы спрашиваете, кто участвовал в бою на Грейп-Айленде. Могу сказать по совести: все жители Уеймута, Брейнтри и Хингэма, способные носить оружие... Оба ваших брата были там; ваш младший брат — со своей ротой, заслужившей похвалу за свой отличный порядок в тот день. Он одним из первых отважился ступить на борт шхуны, чтобы высадиться на остров». Сам мистер Адамс находился тогда в Континентальном конгрессе в Филадельфии. (Назад)

Сноска 115: В субботу, 27 мая, американский отряд был отправлен для угона всего домашнего скота с островов Хог-Айленд и Ноддлс-Айленд близ Бостона. Их заметили британцы, которые выслали шлюп, шхуну и сорок морских пехотинцев для противодействия им. По американцам открыли огонь с судов, и довольно ожесточенная перестрелка продолжалась всю ночь. Американцы запросили подкрепления, и примерно в девять часов вечера прибыло около трехсот человек и два орудия под командованием лично генерала Патнема в сопровождении доктора Уоррена в качестве добровольца. Они заставили британцев бросить свой шлюп, и американцы овладели им. Британцы потеряли двадцать человек убитыми и пятьдесят ранеными. У американцев не было убитых и лишь четверо получили ранения. Они захватили двенадцать вертлюжных пушек и четыре четырехфунтовых орудия, а также обмундирование и деньги. (Назад)

Сноска 116: Ноддлс. (Назад)

Сноска 117: Вероятно, дом Джошуа Лоринга-младшего близ Роксбери, являвшегося яростным лоялистом. Генерал Гейдж сделал его единоличным аукционистом в Бостоне. Впоследствии он служил комиссаром по делам пленных в Нью-Йорке. Его жена упоминается в поэме Хопкинсона «Битва бочонков». (Назад)

Сноска 118: Полковник Джон Робинсон, бывший вторым по командованию в стычке у Конкорда 19 апреля. Некоторое время он командовал отрядом, охранявшим Бостонский перешеек. Касаясь тех обязанностей, Гордон замечает: «Поэтому полковник был вынужден в течение упомянутого времени каждую ночь инспектировать патрули, что заставляло его преодолевать девятимильный маршрут». (Назад)

Сноска 119: Проститутки. (Назад)

Сноска 120: Генерал Томас, командовавший правым крылом, простиравшимся от Роксбери до Дорчестера. Главнокомандующим оставался генерал Артемас Уорд до прибытия Вашингтона в начале июля. (Назад)

Сноска 121: Фашины. См. примечание на стр. 35. (Назад)

Сноска 122: Это ошибка. Это был холм Бридс-Хилл, расположенный ближе к Чарлстауну и Бостону, нежели Банкерс-Хилл. Там окопался и командовал во время боя полковник Уильям Прескотт, а вовсе не генерал Патнем. Накануне вечером он был отправлен с отрядом численностью около тысячи человек для возведения редута на Банкерс-Хилл. Он совершил ошибку и выполнил работы на холме Бридс-Хилл. Британцы не подозревали о работах, вевшихся в ту душную июньскую ночь, и испытали великий испуг, увидев мощный бруствер, возвышавшийся над их судами в гавани и угрожавший городу. Во время сражения генерал Патнем находился на Банкерс-Хилл, подгоняя подкрепления для Прескотта. Доктор Уоррен, только что назначенный генерал-майором, присоединился к Пресконту в качестве добровольца во время битвы и был смертельно ранен как раз к ее окончанию. Следует помнить, что автор этого журнала состоял в дивизии генерала Томаса, которая не участвовала в сражении 17 июня. (Назад)

Сноска 123: Проспект-Хилл. Американцы отступили с холмов Бридс-Хилл и Банкерс-Хилл к холмам Уинтер-Хилл и Проспект-Хилл, а также к Кембриджу. Остатки американских укреплений на Проспект-Хилл были снесены в 1817 году. (Назад)

Сноска 124: Полковник Джеймс Рид из Нью-Гэмпшира. Он активно проявил себя в битве 17-го числа. Он был храбрым офицером и в следующем году возглавлял полк в Тикондероге. (Назад)

Сноска 125: Американцы были встревожены 24-го числа признаками того, что вся британская армия в Бостоне собирается прорваться боем через Бостонский перешеек. В полдень они начали метать бомбы в Роксбери, но бдительные солдаты предотвратили ущерб от них и спасли городок. Полковник Миллер из Род-Айленда писал в письме: «Такова была храбрость наших людей, что они шли и подбирали горящую тушу или бомбу, вынимая фитиль!» (Назад)

Сноска 126: Дом и амбары Томаса Брауна находились на перешейке, примерно в миле от Роксберийского молитвенного дома, и были заняты британским передовым караулом. Двое американцев попытались поджечь амбар 24-го числа и были убиты. (Назад)

Сноска 127: Британцы снова швырнули несколько бомб в Роксбери в воскресенье, 2 июля, однако масштабы ущерба ограничились поджогом одного дома, который сгорел полностью. (Назад)

Сноска 128: Джордж Вашингтон был избран главнокомандующим континентальными армиями 15 июня 1775 года. Он выехал к штаб-квартире армии в Кембридж 21-го числа, прибыл туда 2 июля и принял официальное командование армией утром 3-го числа. (Назад)

Сноска 129: Отряд добровольцев под командованием майоров Таппера и Крейна атаковал британские передовые караулы, отбросил их и поджег дом Брауна. Они захватили несколько мушкетов и отступили без потерь. (Назад)

Сноска 130: Это место невозможно идентифицировать. В письме от 12-го числа сообщается: «Мы только что получили посуху из Кейп-Кода большой флот китобойных судов» и т. д. Упомянутое в тексте место находилось, вероятно, неподалеку от Бостона. (Назад)

Сноска 131: Этот отряд вышел из Роксберийского лагеря. В донесении говорится, что они привезли с Лонг-Айленда «пятнадцать пленных, двести овец, девятнадцать голов рогатого скота, тринадцать лошадей и трех свиней». Пленных препроводили в Конкорд. (Назад)

Сноска 132: Отряд под командованием полковника Гритона, упомянутый в предыдущем примечании. (Назад)

Сноска 133: В двадцати милях к югу от Бостона. (Назад)

Сноска 134: Крупный отряд американцев овладел передовой позицией в Роксбери, по которой британцы вели непрекращающийся огонь. (Назад)

Сноска 135: Аптон находится в тридцати пяти милях к юго-западу от Бостона. (Назад)

Сноска 136: 20-е число соблюдалось по всем лагерям как день поста и молитвы. До рассвета того утра отряд из полка Хита высадился на Нантакет-Пойнт, поджег маяк и вывез тысячу бушелей ячменя и запас сена. (Назад)

Сноска 137: Это было весьма мощное четырехугольное укрепление на самой высокой возвышенности в Роксбери. Оно имело четыре бастиона и во всех отношениях представляло собой регулярное фортификационное сооружение. Оно хорошо сохранилось до наших дней, валы достигают высоты от шести до пятнадцати футов с внешней стороны. (Назад)

Сноска 138: В тот день британцы численностью в пятьсот человек маршем прошли через перешеек и возвели небольшой бруствер для прикрытия своего караула. Американский лагерь тревожился весь день, а ночью войска провели под ружьем. Находящиеся в Бостоне тори также были встревожены, поскольку страшились вторжения в город озлобленных соотечественников. (Назад)

Сноска 139: Морские пехотинцы. (Назад)

Сноска 140: Британцы приступили к восстановлению маяка на Нантакет-Пойнт. Майор Таппер с тремястами людьми атаковал рабочую команду, перебил десять или двенадцать человек, а остальных взял в плен. Затем он разрушил укрепления, но до того, как он успел отбыть, подошли вооруженные баркасы для противодействия ему. В завязавшейся стычке пятьдесят три британца были убиты или захвачены в плен. Потери Таппера составили одного человека убитым и двух ранеными. (Назад)

Сноска 141: Отряд британских войск совершил вылазку в сторону Роксбери, отбросил американские дозоры и сжег таверну, располагавшуюся на участке перешейка, наиболее близком к Роксбери. (Назад)

Сноска 142: Когда британцы в предыдущее воскресенье возвели свой бруствер на перешейке, они привели плавучую батарею в Чарлз-Ривер и ошвартовали ее в трехстах ярдах от Сьюоллс-Пойнт. (Назад)

Сноска 143: Бруклинский форт находился на Сьюоллс-Пойнт, между Роксбери и Кембриджем. Он контролировал вход в Чарлз-Ривер. (Назад)

Сноска 144: Дорчестерский поселок и церковь находились в четырех милях от Бостона. Высоты Дорчестера расположены в том районе, который ныне именуется Южным Бостоном. (Назад)

Сноска 145: Джозеф Уиллард, доктор богословия, ставший президентом Гарвардского колледжа в декабре 1781 года. Он скончался в Нью-Бедфорде в 1804 году в возрасте шестидесяти четырех лет. (Назад)

Сноска 146: Прозвище, даваемое британским регулярным войскам за их красные мундиры. Так их называли в Англии еще во времена королевы Анны. (Назад)

Сноска 147: Обширный парк, известный как Бостон-Коммон, простирался прямо до уреза воды до того, как отмели были засыпаны. (Назад)

Сноска 148: Около девяти часов утра в воскресенье, 27-го числа, британцы открыли мощный артиллерийский огонь с Банкерс-Хилл (где они построили мощный редут), а также с корабля и плавучей батареи на Мистик-Ривер. Огонь велся по американским позициям на холмах Уинтер-Хилл, Проспект-Хилл и Плауд-Хилл. Они продолжали бомбить эти укрепления ежедневно вплоть до 10 сентября. (Назад)


Сноска 149: В Бостоне росло знаменитое дерево, под которым патриоты часто проводили собрания со времен волнений из-за гербового сбора. По этой причине оно называлось «Деревом свободы». Это был величественный вяз, стоявший на углу нынешних Вашингтон-стрит и Эссекс-стрит. 31 августа 1775 года британцы срубили его, не имея к тому никакой видимой цели, кроме потакания мелочной злобе. Очевидец этого события отмечал: «После долгого смеха и ухмылок, пота, ругани и бессильной злобы с дьявольской мелкостью они срубили дерево лишь за то, что оно носело имя свободы». Солдат-тори погиб при его падении. Поэт того времени писал: — (Назад)

«Солдат-тори на его вершине сучковатой, — / Дух Тени сурово глянул на него предвзято, / Наметив ровно в тот же час ему обедать / Где тусклы лампы в Плутоновых селениях. / Тут ноги соскользнули с безопасной тверди: / Поблескл негоджаи — раскинул руки в вере, / Но тщетно — рухнул вниз стремглав, без остановки, / И пал до самого преддверия чертовки!» (Назад)









Сноска 150: Полковник Джедида Хантингтон из Норвича, штат Коннектикут. Британцы теперь, казалось, были полны решимости предпринять всеобщий штурм осаждающих, и мощная канонада была открыта одновременно против американцев в Роксбери и в окрестностях Кембриджа. (Назад)

Сноска 151: Они возвели небольшой бруствер немного впереди своих позиций на перешейке и недалеко от таверны «Джордж». (Назад)

Сноска 152: Плотина Лэмбс-Дам находилась между Роксбери и Дорчестером. Там американцы 10 сентября завершили строительство прочного укрепления и установили четыре восемнадцатифунтовых орудия. (Назад)

Сноска 153: Схватка. (Назад)

Сноска 154: Мы не можем объяснить этот местный намек. (Назад)

Сноска 155: Брустверы в зарослях кустарника представляли собой оборонительные линии Роксбери впереди форта. (Назад)

Сноска 156: Мистик. (Назад)

Сноска 157: Дорога, ведущая из Роксбери через перешеек в Бостон. (Назад)

Сноска 158: Капитан Понд был родом из Нью-Гэмпшира и служил офицером в полку полковника Старка. (Назад)

Сноска 159: С кораблей, известных как военные корабли. (Назад)

Сноска 160: Коронация. Георг III и его жена Шарлотта короновались 22 сентября 1761 года. Этот день всегда почитался как праздник, уступающий лишь дню рождения короля. (Назад)

Сноска 161: Фротингем пишет: «23-го числа британцы выпустили сто восемь ядер и мин по укреплениям в Роксбери, не причинив никакого вреда». (Назад)

Сноска 162: Эта экспедиция проходила под руководством майора Таппера. Они сожгли прекрасную прогулочную яхту, которая уже была готова к спуску на воду и принадлежала некоторым британским офицерам. (Назад)

Сноска 163: Из состава Род-Айлендской «Армии наблюдения» под командованием генерала Грина. (Назад)

Сноска 164: Это был корвет, вооруженный двадцатью пушками. (Назад)

Сноска 165: Он, вероятно, имеет в виду пленных, захваченных на вооруженной шхуне «Маргаретта» у Мачиаса в штате Мэн в мае месяце американцами под командованием Джереми О’Брайена; либо это могли быть члены экипажей двух малых крейсеров, захваченных впоследствии О’Брайеном. Их доставили в Уотертаун, где заседал Провинциальный конгресс Массачусетса. (Назад)

Сноска 166: Автор этого журнала. (Назад)

Сноска 167: Эти стрелки были родом из Мэриленда. Рота была сформирована по приказу Конгресса и поставлена под командование капитана Майкла Кресапа, которого без всяких оснований выставили в неблаговидном свете в знаменитой речи, приписываемой Логану, вождю минго. Имеются многочисленные доказательства того, что пятно, наброшенное на репутацию Кресапа речью Логана из-под пера Джефферсона, было незаслуженным. Капитан Кресап заболел и примерно в указанное время отправился домой, но скончался в Нью-Йорке 18 октября 1775 года в возрасте тридцати трех лет. Его прах по сей день покоится на кладбище церкви Троицы в нескольких футах от Бродвея. (Назад)

Сноска 168: Стрельба по мишени на алкогольные напитки. (Назад)

Сноска 169: Таким образом осуществляются связи между воюющими армиями. По общему согласию, в качестве правила ведения войны, лицо, приближающееся к одной армии из другой с белым флагом, почитается как нейтральное лицо; а «открытие огня по флагу», как именуется обстрел парламентера, считается тягчайшим нарушением верности и чести. (Назад)

Сноска 170: Жены офицеров нередко навещали постоянные лагеря и устраивали приятные светские рауты. Миссис Вашингтон навещала своего мужа в Кембридже, пока он оставался там. Она также провела с ним часть зимы в Вэлли-Фордже, а равно и в Морристауне. (Назад)

Сноска 171: Ньютон, в семи милях к северу от Бостона. (Назад)

Сноска 172: Когда майор Таппер разрушил маяк на Нантакет-Пойнт, он увез всю обстановку и большой фонарь, которым тот освещался. (Назад)

Сноска 173: Упоминаемый ручей — это Стоуни-Брук к северу от Роксберийского форта. (Назад)

Сноска 174: Еще в июле 1775 года доктор Франклин высказывал целесообразность политической конфедерации всех колоний и налаживания государственных отношений с зарубежными державами, особенно с Францией, которая, как было хорошо известно, питала ненависть к Англии. В ноябре того же года Бенджамин Харрисон, Бенджамин Франклин, Томас Джонсон, Джон Дикинсон и Джон Джей были назначены комитетом для открытия и ведения переписки с иностранными правительствами; а в марте следующего года Сайлас Дин был назначен специальным агентом Конгресса при французском дворе. Слухи о подобных намерениях, судя по записям нашего журналиста, достигли армии уже 24 октября 1775 года. (Назад)

Сноска 175: Весьма закономерное следствие. (Назад)

Сноска 176: В течение всего октября обстановка была весьма спокойной, и никаких серьезных стычек не происходило. «Эссексская газета» от 19-го числа сообщала: «За две недели едва ли прозвучал хотя бы один выстрел». 4-го числа небольшая флотилия под командованием капитана Моуатта вышла из Бостонской бухты и уничтожила Фалмут (ныне Портленд) в штате Мэн. 15-го числа прибыл комитет от Конгресса для консультаций с Вашингтоном относительно дальнейших действий и реорганизации армии. (Назад)

Сноска 177: В этот день произошло довольно ожесточенное боестолкновение у Лечмерс-Пойнт, ныне Кембриджпорт. (Назад)

Сноска 178: То есть письменное разрешение от своего командира на отлучку на определенный срок. (Назад)

Сноска 179: В то время кожаные кюлоты были весьма в моде по причине их долговечности. Более дорогие замшевые носили исключительно офицеры. (Назад)

Сноска 180: В конце октября произошла новая реорганизация армии, и начался набор добровольцев на определенный срок. До сих пор в этом деле царила великая путаница. Армия собиралась вокруг Бостона по наитию, и ее состав постоянно менялся. Воодушевление, сплотившее их, в известной мере улетучилось, и призыв шел вяло. Спустя месяц хлопот было зачислено всего пять тысяч имен, и Вашингтон, сокрушаясь по поводу нехватки гражданского сознания, почти впал в отчаяние. Упоминая об эгоизме, проявившемся в лагере, он говорил: «Таких биржевых махинаций и изощренности во всяких низких уловках ради получения тех или иных выгод я никогда прежде не видел и молю Бога никогда больше не лицезреть». (Назад)

Сноска 181: Генералиссимус. (Назад)

Сноска 182: Накануне генералы Патнема с крупным отрядом заложили земляные работы на Коббл-Хилл, где ныне стоит убежище Маклина. Цель заключалась в возведении батарей для обстрела Бостона. Предполагалось, что британские войска совершат вылазку из города и атакуют их, и именно это ожидание побудило Вашингтона отдать приказ всем войскам быть готовыми к бою по первому предупреждению. (Назад)

Сноска 183: Фротингем пишет: «Два британских часовых ночью перебежали к отряду» генерала Патнема. (Назад)

Сноска 184: Это замечание относится к нескольким чернильным кляксам, портящим страницу его журнала, на которой он вел записи. (Назад)


Сноска 185: То было британское транспортное судно «Нэнси», захваченное у Кейп-Кода и приведенное в ту гавань капитаном Джоном Мэнли, командиром американской вооруженной шхуны «Ли», одного из шести судов, снаряженных в Бостоне под руководством Вашингтона еще до того, как Конгресс предпринял какие-либо шаги по созданию флота. Запасы «Нэнси» были столь ценны, что Вашингтон полагал, будто генерал Хау незамедлительно предпримет усилия по ее возвращению, и отрядил вооруженные силы к Кейп-Коду для их охраны. Там находилось две тысячи мушкетов, сто тысяч кремней, тридцать тысяч круглых ядер для одно-, шести- и двенадцатифунтовых пушек, свыше тридцати тысяч ружейных пуль и тринадцати дюймовая латунная мортира весом в двадцать семь сотен фунтов. Прибытие этого груза вызвало великую радость в лагере. Полковник Мойлан, описывая эту сцену, рассказывал: «Старый Пат [генерал Патнем] уселся на мортиру с бутылкой рома в руке, исполняя роль священника при крещении, в то время как крестный отец Миффлин [впоследствии генерал Миффлин] нарек ее именем „Конгресс“». (Назад)

29 ноября Вашингтон приступил к установке бомбовой батареи на Лечмерс-Пойнт с намерением обстрелеть британские позиции на Банкерс-Хилл. Они завершили работу в течение нескольких дней совершенно беспрепятственно. (Назад)


Сноска 186: Автор не рассчитывал на публикацию своего дневника, иначе он бы опустил сделанную здесь запись. В ней нет ничего порочащего его характер, однако он подобрал слова для выражения своих мыслей, неподобающие «благородным ушам». (Назад)

Сноска 187: Вашингтон теперь ежечасно ожидал нападения со стороны британцев и, сознавая собственную слабость, почитал свое положение крайне опасным. Обеспечение безопасности виделось исключительно в бдительности. (Назад)

Сноска 188: Янки любовь к торговле и меновой торговле, судя по всему, была весьма распространена в лагере. (Назад)

Сноска 189: Новые новобранцы из ополчения из сельской местности, никогда прежде не нюхавшие пороха. (Назад)

Сноска 190: Генерал Джозеф Спенсер из Ист-Хэддама, штат Коннектикут. Он оставался на службе до 1778 года, после чего подал в отставку, покинул армию и стал членом Конгресса. В армии у Бостона он занимал второе по старшинству после Патнема положение. Он скончался в 1789 году в возрасте семидесяти лет. (Назад)

Сноска 191: Коббл. (Назад)

Сноска 192: Говорят, что эти укрепления были самыми совершенными из всех возведенных вокруг Бостона в то время. (Назад)

Сноска 193: В семи милях к северо-западу от Бостона. В то время там заседало революционное правительство Массачусетса. (Назад)

Сноска 194: 28 октября Вашингтон опубликовал объявление о том, что портные будут наняты для шитья мундиров тем, кто в них нуждается. (Назад)

Сноска 195: Это была ошибка. 13 сентября полковник Бенедикт Арнольд покинул Кембридж с отрядом для пересечения местности через Кеннебек с целью вторгнуться в Канаду и захватить Квебек. Армия Арнольда ужасно страдала на марше и прибыла к Пойнт-Леви напротив Квебека 9 ноября, готовясь к атаке на город. Он был вынужден отложить штурм, и Квебек так и не достался патриотам. (Назад)

Сноска 196: Лечмерс. (Назад)

Сноска 197: Прозвище, данное Банкерс-Хилл. (Назад)

Сноска 198: Ночью 28-го числа была предпринята безуспешная попытка внезапного нападения на британские передовые посты на Чарлстаунском перешейке с последующей атакой на неприятеля на Банкерс-Хилл. Американцы начали переправу с Коббл-Хилл по льду. Один из солдат поскользнулся и упал на середине пути, и у него свалилось ружье. Это встревожило британцев, и они были начеку. Подсчитано, что со времени сожжения Чарлстауна 17 июня и до рождества британцы выпустили более двух тысяч ядер и бомб. Они метнули более трехсот бомб на Плауд-Хилл и сто — на Лечмерс-Пойнт. Гордон утверждает, что при всей этой трате металла они «убили всего семерых на кембриджской стороне и ровно дюжину на роксберийской стороне». (Назад)

Сноска 199: От Рождества Христова. (Назад)

Сноска 200: Фашины. (Назад)

Сноска 201: Восхитительно. (Назад)

Сноска 202: При сожжении Чарлстауна четырнадцать домов уцелели от пламени. Они были заняты британцами; и 8 января генерал Патнем направил майора Ноултона (впоследствии погибшего в Гарлеме) с небольшим отрядом для поджога этих домов. Дело было обставлено неразумно, и прежде чем все они успели запылать, пламя одного из них встревожило британцев в форте. В замешательстве и испуге они палили из пушек и стрелкового оружия во всех направлениях. В ту самую минуту в городе давали пьесу «Блокада Бостона», написанную специально для этого случая генералом Бергойуном. Посреди сцены, где высмеивался Вашингтон, в театр ворвался сержант с криком: «Янки атакуют Банкерс-Хилл!» Зрители приняли это за часть спектакля, пока генерал Хау не объявил: «Офицеры, по боевым постам!» Тогда женщины завизжали и попадали в обморок, а публика с великим смятением хлынула на улицы. (Назад)

Сноска 203: Сэр Джеймс Уоллес командовал небольшой британской флотилией в заливе Наррагансет летом и осенью 1775 года. Он поистине был уполномоченным пиратом, поскольку сжигал и грабил жилища, склады и плантации везде, где ему заблагорассудится. Упомянутый выше факт заключался в грабеже и уничтожении домов на прекрасном острове Провиденс (а не в самом городе Провиденс) этим мародером в конце ноября 1775 года. Он также опустошил остров Конанекут напротив Ньюпорта; и каждое американское судно, входившее в ту гавань, подвергалось захвату и отправлялось в Бостон. (Назад)

Сноска 204: Арнольд с отрядом всего в семьсот человек появился перед Квебеком 18 ноября и потребовал его капитуляции. Вскоре он был вынужден отступить и, поднимаясь по реке Святого Лаврентия на двадцать миль, встретил там в декабре генерала Монтгомери с небольшими силами, спускавшимися из Монреаля. Они двинулись на Квебек и ранним утром 31 декабря начали штурм города с трех отдельных направлений. Монтгомери пал, Морган и многие американцы попали в плен, а Арнольд, получивший тяжелое ранение, отошел в Силлери в трех милях выше Квебека. (Назад)

Сноска 205: Несколько призов, захваченных Мэнли и другими, содержали порох и оружие; а в конце декабря полковник (впоследствии генерал) Нокс прибыл из Тикондероги с сорока двумя санями пушек, мортир, свинца, ядер, кремней и т. д. К концу января порох в американском лагере стал весьма обычным делом. (Назад)

Сноска 206: Ополченцы. (Назад)

Сноска 207: На этом журнал обрывается внезапно, и у нас не остается никаких зацепок относительно дальнейшей судьбы автора. Поскольку он завербовался на кампанию 1776 года, он несомненно оставался при армии вплоть до изгнания британцев из Бостона в марте следующего года, если только не погиб в какой-либо из часто происходивших стычек или не был вынужден покинуть армию по болезни. Какова бы ни была его участь, на нее опущена завеса забвения, ибо он был одним из тысяч тех, кто с горячими сердцами и крепкими руками сражался на поле брани за свободы своей страны, покоится в безымянных могилах и не имеет биографов. Если он дожил до окончания конфликта и скончался в родном городе, несомненно его могила находится на старом погосте в Врентеме. Его семья принадлежала к числу старейших поселенцев там, ибо Дэниел Хоус являлся жителем деревни еще тогда, когда она была сожжена во времена войны короля Филипа почти двести лет назад; а на простой плите на том старом кладбище значится имя Эбенезера Хоуса, скончавшегося в 1812 году в возрасте девяноста одного года. (Назад)


OEBPS/77206154757613065_img003.jpg





OEBPS/1932224676820828276_20636-cover.png
The Military Journals of Two Private
Soldiers, 1758-1775

Abraham Tomlinson

ProjectGutehberd





OEBPS/77206154757613065_img002.jpg
L 0% J
ffz'%lf%j{ 8
0 Z””Lfg/L ?ﬂ’
n%o

J%Vﬂ/ SR
Z%ﬁ/ 7 gﬁ%‘%





OEBPS/77206154757613065_img004.jpg
o Apwrsind H 1 7
( e,
el ¢





OEBPS/77206154757613065_img001.jpg





